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12 V max.
10,8 V

All Parkside tools and the chargers PLGK 12 A1/A2/A3/B2/6.0 A1/PDSLG 12 A1 of the X12V Team 
series are compatible with the PAPK 12 A1/A2/A3/B1/B3/C1/D1/2.5 A1/5.0 A1  battery pack.

Charging times

2 Ah
Battery pack
PAPK 12 A1

2 Ah
Battery pack

PAPK 12 A2/A3

2,5 Ah
Battery pack
PAPK 12 C1 

PAPK 12 2.5 A1

4 Ah
Battery pack

PAPK 12 B1/B3

5 Ah
Battery pack
PAPK 12 D1 

PAPK 12 5.0 A1*

max. 2.4 A
Charger

PLGK 12 A1/A2/A3
60 min 60 min 80 min 120 min 150 min

max. 4.5 A
Charger

PLGK 12 B2
60 min 45 min 55 min 60 min 80 min

max. 4,5 A
Charger

PDSLG 12 A1
60 min 45 min 55 min 60 min 80 min

max. 6,0 A
Charger

PLGK 12 6.0 A1
60 min 45 min 55 min 60 min 70 */ 80 min
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Uvod
Čestitamo vam ob nakupu nove naprave. Odločili 
ste se za kakovosten izdelek. Navodila za uporabo 
so sestavni del tega izdelka. Vsebujejo pomembna 
navodila za varnost, uporabo in odlaganje izdelka 
med odpadke. Preden začnete izdelek uporabljati, 
se seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnost.  
Izdelek uporabljajte le tako, kot je opisano, in samo 
za navedena področja uporabe. Ob predaji izdelka 
tretjim osebam priložite vso dokumentacijo.

Predvidena uporaba
Naprava je primerna za rezanje kovin in umetnih 
mas brez uporabe vode. Vsaka druga vrsta uporabe 
ali sprememba naprave velja za nepredvideno in 
povzroči bistveno nevarnost nesreče. Za škodo, 
nastalo zaradi nepredvidene uporabe, ne prevze-
mamo nobene odgovornosti. Naprava ni predvide-
na za poslovno uporabo.

Razlaga simbolov

Pred začetkom uporabe preberite 
izvirna navodila za uporabo in  
varnostna navodila.

Uporaba poškodovanih rezalnih  
plošč je nevarna in lahko povzroči 
hude telesne poškodbe!

76 mm
ø

Premer plošče

Akumulatorski kotni brusilnik

Nosite zaščitna očala!

Nosite masko za zaščito pred  
prahom!

Nosite zaščito sluha!

Nosite varnostne čevlje!

Nosite zaščitne rokavice!

Mokro brušenje ni dovoljeno

Stransko brušenje ni dovoljeno

Predvideno za rezanje kovin

F Tek naprej

R Tek nazaj

Oprema
 Ročaj

 Tipka za sprostitev akumulatorja

 Akumulator*

 Preklopnik smeri vrtenja/zapora

 Stikalo za vklop/izklop

 Zaščitni pokrov

 Rezalna plošča

 Vpenjalni vijak

 Tipka zapore vretena

 Prikaz stanja akumulatorja

 Prikaz smeri vrtenja F
 Prikaz smeri vrtenja R
 Podložka (glejte sliko A)

 Vpenjalna prirobnica  (glejte sliko A)

 Vijaki (glejte sliko A)

 Vgradni obroč (glejte sliko A)

 Sprejemno vreteno (glejte sliko A)

 Ključ inbus (glejte sliko B)

 Hitri polnilnik (glejte sliko C)*

 Zaščitni pokrov s sesalnikom za prah

 Izbira globine reza

 Tipka za sprostitev

 Lestvica za globino reza
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Vsebina kompleta
1 12 V akumulatorski kotni brusilnik

1 zaščitni pokrov (že nameščen)

1 ključ inbus

1 rezalna plošča (že nameščena)

1 zaščitni pokrov s sesalnikom za prah

1 prenosni kovček

1 navodila za uporabo

Tehnični podatki

Akumulatorski kotni brusilnik
Nazivna napetost 12 V  (enosmerni tok)

Število vrtljajev v  
prostem teku n0 20.000 min-1

Mera plošč Ø 76 mm

Debelina rezalne plošče 1 mm

Vrtina Ø 10 mm

Navoj M6

*  AKUMULATOR IN POLNILNIK NISTA V OBSEGU 
DOBAVE.

Naprava je del serije  znamke Parkside 
in jo je mogoče uporabljati z akumulatorji serije 

 znamke Parkside.

Akumulatorje serije  znamke Parkside je 
dovoljeno polniti samo s polnilniki serije  
znamke Parkside.

Priporočamo, da napravo uporabljate samo  
z naslednjimi akumulatorji: PAPK 12 A1/A2/A3/
B1/C1/D1/PAPK 12 2.5/5.0 A1.

Priporočamo, da akumulatorje polnite z naslednjimi 
polnilniki: PLGK 12 A1/A2/A3/B2/ 
PLGK 12 6.0 A1/PDSLG 12 A1.

Informacije o hrupu in tresljajih
Izmerjena vrednost hrupa je določena po standardu 
EN 62841. A-vrednotena raven hrupa električnega 
orodja tipično znaša:

Vrednost emisij hrupa
Raven zvočnega tlaka LPA = 83,1 dB
Negotovost K = 3 dB
Raven zvočne moči LWA = 91,1 dB
Negotovost K = 3 dB

Nosite zaščito sluha!

Skupna vrednost tresljajev
Brušenje površin, glavni  
ročaj ah, AG = 2,853 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Informacije o hrupu in tresljajih
Izmerjena vrednost hrupa je določena po standardu 
EN 60745-2-22. A-vrednotena raven hrupa električ-
nega orodja tipično znaša:

Vrednost emisij hrupa
Raven zvočnega tlaka LPA = 89 dB
Negotovost K = 3 dB
Raven zvočne moči LWA = 97 dB
Negotovost K = 3 dB

Nosite zaščito sluha!

Skupna vrednost tresljajev
Brušenje površin, glavni  
ročaj ah = 2,82 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

OPOMBA

 ► Navedene skupne vrednosti tresljajev in nave-
dene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene 
s standardiziranim preizkusnim postopkom  
ter so primerne za medsebojno primerjavo 
električnih orodij.

 ► Navedene skupne vrednosti tresljajev in nave-
dene vrednosti emisij hrupa se lahko uporab-
ljajo tudi za uvodno oceno obremenitve. 

 OPOZORILO!

 ► Emisije tresljajev in hrupa lahko med dejansko 
uporabo električnega orodja odstopajo od 
navedenih vrednosti, kar je odvisno od vsa-
kokratnega načina uporabe električnega 
orodja, še posebej pa od vrste obdelovanca 
za obdelavo.

 ► Določiti je treba varnostne ukrepe za zaščito 
uporabnika na podlagi ocene obremenitve 
zaradi tresljajev pri dejanskih pogojih uporabe 
(ob tem je treba upoštevati vse dele obratoval-
nega cikla, na primer čase, ko je električno 
orodje izklopljeno, ter čase, v katerih je vklop-
ljeno, vendar obratuje brez obremenitve). 
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Splošna varnostna 
 navodila za električna 
orodja

 OPOZORILO!

 ► Preberite vsa varnostna navodila, navodila, 
slike in tehnične podatke, s katerimi je  
opremljeno to električno orodje. Nedosled-
nost pri upoštevanju spodnjih navodil lahko 
povzroči električni udar, požar in/ali hude  
telesne poškodbe.

Vsa varnostna navodila in druga navodila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Izraz »električno orodje«, ki se uporablja v varnost-
nih navodilih, se nanaša na električna orodja z 
napajanjem iz električnega omrežja (z električnim 
kablom) in na električna orodja z akumulatorskim 
napajanjem (brez električnega kabla).

1.  Varnost na delovnem mestu
a)  Svoje delovno območje ohranjajte čisto in 

dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena  
delovna območja lahko privedejo do nezgod.

b)  Električnega orodja ne uporabljajte na ob-
močju nevarnosti eksplozije, na katerem so 
goreče tekočine, plini ali prah. Električna 
orodja ustvarjajo iskre, ki lahko povzročijo  
vnetje prahu ali hlapov.

c)  Otrokom in drugim osebam med uporabo 
električnega orodja ne pustite blizu. Zaradi 
odvračanja pozornosti lahko izgubite nadzor 
nad električnim orodjem.

2.  Električna varnost
a)  Priključni vtič električnega orodja mora biti 

primeren za vtičnico. Vtiča ni dovoljeno  
spreminjati na noben način.  
Skupaj z zaščitno ozemljenimi električnimi 
orodji ne uporabljajte vtičev za prilagoditev. 
Nespremenjeni vtiči in primerne vtičnice zmanj-
šajo tveganje električnega udara.

b)  Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami, kot so cevi, radiatorji, štedilniki in 
hladilniki. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja 
povečano tveganje zaradi električnega udara.

c)  Električnega orodja ne izpostavljajte dežju 
ali vlagi. Vdor vode v električno orodje poveča 
tveganje električnega udara.

d)  Priključnega kabla ne uporabljajte za druge 
namene, na primer za prenašanje ali obešanje 
električnega orodja ali za vlečenje vtiča iz 
vtičnice. Električnega kabla ne približajte vi-
rom vročine, olju, ostrim robovom ali premi-
kajočim se delom. Poškodovani ali zviti priključni 
kabli povečajo tveganje električnega udara.

e)  Če delate z električnim orodjem na prostem, 
uporabljajte samo podaljške kablov, ki so pri-
merni tudi za uporabo na prostem. Uporaba 
podaljška kabla, primernega za uporabo na 
prostem, zmanjša tveganje električnega udara.

f)  Če se uporabi električnega orodja v vlažni 
okolici ni mogoče izogniti, uporabite zaščitno 
stikalo za okvarne tokove. Uporaba zaščitnega 
stikala za okvarne tokove zmanjša tveganje ele-
ktričnega udara.

3.  Varnost oseb
a)  Bodite pozorni, pazite, kaj počnete, dela  

z električnim orodjem se lotite premišljeno. 
Električnega orodja ne uporabljajte, ko ste 
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali 
zdravil. Že en sam trenutek nepazljivosti pri 
uporabi električnega orodja lahko povzroči 
hude telesne poškodbe.

b)  Nosite osebno zaščitno opremo in vedno tudi 
zaščitna očala. Uporaba osebne zaščitne opre-
me, kot so maska za zaščito pred prahom, nedr-
seči zaščitni čevlji, zaščitna čelada ali zaščita 
sluha, odvisno od vrste in uporabe električnega 
orodja zmanjša tveganje telesnih poškodb.

c)  Izogibajte se nehotenemu zagonu naprave. 
Prepričajte se, da je električno orodje izklju-
čeno, preden ga priključite na vir električnega 
toka in/ali akumulator, ga dvignete ali prena-
šate. Če pri prenašanju električnega orodja s 
prstom pritiskate na stikalo ali že vklopljeno ele-
ktrično orodje priključite na oskrbo s tokom, lah-
ko to privede do nezgod.

d)  Pred vklopom električnega orodja odstranite 
nastavitvena orodja ali izvijače. Orodje ali 
izvijač v vrtečem se delu električnega orodja 
lahko privede do telesnih poškodb.
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e)  Izogibajte se neobičajni drži telesa. Poskrbite 
za varen položaj in vedno ohranjajte ravno-
težje. Tako lahko električno orodje v nepričako-
vanih situacijah bolje obvladate.

f)  Nosite primerna oblačila. Ne nosite ohlapnih 
oblačil ali nakita. Lase in oblačila imejte varno 
oddaljene od premikajočih se delov. Premika-
joči se deli lahko zagrabijo ohlapna oblačila, 
nakit ali dolge lase.

g)  Če lahko vgradite naprave za sesanje in 
prestrezanje praha, jih priključite ter jih  
uporabljajte pravilno.  
Uporaba naprave za sesanje praha lahko 
zmanjša nevarnost zaradi praha.

h)  Ne bodite iz napačnih razlogov prepričani o 
lastni varnosti in ne ravnajte drugače, kot je 
navedeno v pravilih za varno uporabo električ-
nega orodja, tudi če ste električno orodje 
uporabili že večkrat in imate z njim izkušnje. 
Nepazljivo ravnanje lahko v nekaj sekundah 
povzroči hude telesne poškodbe.

4.  Uporaba in ravnanje z električnim 
orodjem

a)  Električnega orodja ne preobremenjujte.  
Za svoje delo uporabljajte zanj predvideno 
električno orodje. Delo s primernim električnim 
orodjem v navedenem območju moči je boljše 
in varnejše.

b)  Ne uporabljajte električnih orodij z okvarjenim 
stikalom. Električno orodje, ki ga ni mogoče 
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba 
popraviti.

c)  Pred spreminjanjem nastavitev naprave,  
menjavo delovnega orodja ali odlaganjem 
električnega orodja izvlecite vtič iz vtičnice 
in/ali odstranite snemljivi akumulator. Ta pre-
vidnostni ukrep prepreči nehoteni zagon elek-
tričnega orodja.

d)  Ko električnih orodij ne uporabljate, jih hranite 
zunaj dosega otrok. Osebam, ki z uporabo 
niso seznanjene ali niso prebrale teh navodil, 
ne dovolite uporabljati električnega orodja. 
Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo 
neizkušene osebe.

e)  Električna orodja in delovna orodja skrbno 
vzdržujte. Preverjajte, ali premični deli orodja 
delujejo brezhibno in niso zataknjeni ter ali 
deli niso odlomljeni ali tako poškodovani, da 
je ovirano delovanje električnega orodja. 
Pred uporabo električnega orodja poskrbite 
za popravilo poškodovanih delov. Veliko ne-
zgod nastane zaradi slabo vzdrževanih  
električnih orodij.

f)  Rezalna orodja naj bodo ostra in čista. Skrb-
no vzdrževana rezalna orodja z ostrimi rezili  
se manj zatikajo in so lažje vodljiva.

g)  Električno orodje, pribor, delovno orodje itd. 
uporabljajte skladno s temi navodili. Pri tem 
upoštevajte delovne pogoje in vrsto opravila, 
ki ga izvajate. Uporaba električnih orodij za 
nepredvideno uporabo lahko privede do nevar-
nih situacij.

h)  Ročaje in površine ročajev vzdržujte suhe, 
 čiste ter brez olja in maščobe. Drseči ročaji in 
površine ročajev ne omogočajo varne uporabe 
ter nadzora nad električnim orodjem v nepredvi-
dljivih situacijah.

5.  Uporaba in ravnanje z akumu-
latorskim orodjem

a)  Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki  
jih priporoča proizvajalec. Če polnilnik, ki je 
namenjen za določeno vrsto akumulatorjev, 
uporabljate z drugimi vrstami akumulatorjev, 
obstaja nevarnost požara.

b)  V električnih orodjih uporabljajte samo zanje 
predvidene akumulatorje. Uporaba drugih 
akumulatorjev lahko privede do telesnih  
poškodb in nevarnosti požara.

c)  Akumulator, ki ga ne uporabljate, hranite 
stran od pisarniških sponk, kovancev, ključev, 
žebljev, vijakov ali drugih manjših kovinskih 
predmetov, ki bi lahko povzročili premostitev 
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorja 
lahko povzroči opekline ali ogenj.

d)  Ob napačni uporabi lahko iz akumulatorja iz-
teče tekočina. Preprečite stik s to tekočino. Ob 
nenamernem stiku mesto sperite z vodo. Če 
pride tekočina v stik z očmi, poleg tega poiščite 
zdravniško pomoč. Iztekajoča akumulatorska 
tekočina lahko draži kožo ali povzroči opekline.
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e)  Ne uporabljajte poškodovanih ali spremenje-
nih akumulatorjev. Poškodovani ali spremenjeni 
akumulatorji se lahko obnašajo nepredvidljivo 
in povzročijo požar, eksplozijo ali nevarnost te-
lesnih poškodb.

f)  Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali pre-
visokim temperaturam. Ogenj ali temperature 
nad 130 °C (265 °F) lahko povzročijo eksplo-
zijo.

g)  Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in aku-
mulatorja ali akumulatorskega orodja nikoli 
ne polnite zunaj temperaturnega ob močja, 
navedenega v navodilih za uporabo. Napač-
no polnjenje ali polnjenje zunaj dovoljenega 
temperaturnega območja lahko uniči akumula-
tor in poveča nevarnost požara.

PREVIDNO! NEVARNOST EKSPLO-
ZIJE! Nikoli ne polnite baterij, ki niso 
primerne za polnjenje.

Akumulator zaščitite 
pred vročino, na primer tudi pred dolgotraj-
no neposredno sončno svetlobo, in ognjem, 
vodo ter vlago. Obstaja nevarnost eksplozije.

6.  Servis
a)  Električno orodje dajte v popravilo samo 

usposobljenemu strokovnemu osebju, ki naj 
uporablja izključno originalne nadomestne 
dele. S tem zagotovite, da se ohrani varnost 
električnega orodja.

b)  Poškodovanih akumulatorjev nikoli ne vzdržu-
jte. Vsakršno vzdrževanje akumulatorjev naj 
izvaja izključno proizvajalec ali pooblaščena 
servisna služba.

Varnostna navodila za vse vrste 
 uporabe

Skupna varnostna navodila za rezanje z 
brušenjem
a)  To električno orodje se uporablja kot rezalni 

brusilnik. Preberite vsa varnostna navodila, 
navodila za uporabo, prikaze in podatke, ki 
jih prejmete skupaj z napravo. Če ne upošte-
vate vseh spodnjih navodil, lahko pride do 
električnega udara, ognja in/ali hudih telesnih 
poškodb.

b)  To električno orodje ni primerno za brušenje, 
brušenje z brusnim papirjem, delo z žičnimi 
krtačami, rezanje lukenj in poliranje. Načini 
uporabe, za katere električno orodje ni predvi-
deno, lahko povzročijo nevarnosti in telesne 
poškodbe.

c)  Električnega orodja ne uporabljajte za nobe-
ne funkcije, za katere ni izrecno konstruirano 
in ga proizvajalec ni predvidel zanje. Takšna 
predelava lahko povzroči izgubo nadzora in 
resne telesne poškodbe.

d)  Ne uporabljajte delovnega orodja, ki ga 
proizvajalec ni predvidel in določil posebej 
za to električno orodje. Če lahko na svoje 
električno orodje pritrdite pribor, to še ne zago-
tavlja varne uporabe orodja.

e)  Dovoljeno število vrtljajev delovnega orodja 
mora biti najmanj tako veliko, kot je največje 
število vrtljajev, navedeno na električnem 
orodju. Delovno orodje, ki se vrti hitreje, kot je 
dovoljeno, se lahko zlomi in odleti.

f)  Zunanji premer in debelina delovnega orodja 
morata ustrezati navedbam mer za vaše 
električno orodje. Delovnega orodja z napač-
nimi merami ni mogoče ustrezno zakriti ali  
nadzirati.

g)  Mere za pritrditev delovnega orodja se  
morajo ujemati z merami pritrdilnega 
sredstva električnega orodja.  
Delovna orodja, ki na električnem orodju niso 
pritrjena povsem natančno, se vrtijo neenako-
merno, se zelo močno tresejo in lahko povzročijo 
izgubo nadzora.
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h)  Ne uporabljajte poškodovanega delovnega 
orodja. Pred vsako uporabo delovno orodje, 
kot so brusilne plošče, preverite, ali ima raz-
poke ali odletele dele, brusilne podloge, ali 
imajo razpoke ali so močno obrabljene, žič-
ne krtače pa, ali imajo razrahljane ali od-
lomljene žice. Če električno orodje ali  
delovno orodje med uporabo pade na tla, 
preverite, ali je poškodovano, ali pa uporabite 
nepoškodovano orodje. Ko delovno orodje 
preverite in vstavite, se skupaj z osebami v 
bližini zadržujte zunaj ravnine vrtečega se 
delovnega orodja in pustite napravo eno 
minuto teči z največjim številom vrtljajev. 
Poškodovana delovna orodja se praviloma 
zlomijo že v času preizkušanja.

i)  Nosite osebno zaščitno opremo. Odvisno od 
načina uporabe uporabljajte zaščito celotnega 
obraza, zaščito oči ali zaščitna očala. Če je 
to primerno, nosite masko proti prahu, zaščito 
sluha, zaščitne rokavice ali poseben pred-
pasnik, da se zaščitite pred delci od brušenja 
in materiala. Oči je treba zaščititi pred letečimi 
tujki, ki nastajajo pri različnih vrstah uporabe. 
Maska proti prahu ali maska za zaščito dihal 
mora filtrirati prah, ki nastane pri uporabi  
naprave. Če ste dlje časa izpostavljeni hrupu, 
lahko pride do poškodb sluha.

j)  Pazite, da so druge osebe varno oddaljene 
od vašega delovnega območja. Vsaka ose-
ba, ki vstopi v delovno območje, mora nositi 
osebno zaščitno opremo.  
Delci obdelovanca ali odlomljeno delovno 
orodje lahko med uporabo odletijo in povzročijo 
telesne poškodbe tudi zunaj neposrednega 
delovnega območja.

k)  Kadar izvajate dela, pri katerih lahko orodje 
zadene skrite električne napeljave, prijemajte 
električno orodje samo za izolirane površine 
za oprijem. Stik z napeljavo pod napetostjo 
lahko povzroči prenos napetosti tudi na kovinske 
dele naprave in privede do električnega udara.

l)  Električnega orodja nikoli ne odlagajte, pre-
den se delovno orodje dokončno ne zaustavi. 
Vrteče se delovno orodje lahko pride v stik z 
odlagalno površino, pri tem pa lahko izgubite 
nadzor nad električnim orodjem.

m)  Električno orodje med prenašanjem ne sme 
delovati. Vrteče se delovno orodje lahko ob 
nehotenem stiku zagrabi vaša oblačila, pri  
tem pa vas lahko delovno orodje rani.

n)  Redno čistite prezračevalne reže svojega 
električnega orodja. Ventilator motorja vleče 
prah v ohišje, nakopičen kovinski prah pa lahko 
povzroči električne nevarnosti.

o)  Električnega orodja ne uporabljajte v bližini 
gorljivih materialov. Ti materiali se lahko  
vžgejo zaradi isker.

p)  Ne uporabljajte delovnih orodij, za katera  
bi bila potrebna tekoča hladilna sredstva. 
Uporaba vode ali drugih tekočih hladilnih 
sredstev lahko povzroči električni udar.

Varnostna navodila za rezalne 
 brusilnike
a)  Zaščitni pokrov, ki je del električnega orodja, 

mora biti varno nameščen in nastavljen tako, 
da je dosežena najvišja možna mera varnosti, 
torej da je najmanjši možen del pripomočka 
za brušenje odprto usmerjen k upravljavcu. 
Ne približujte se vrteči se brusilni plošči,  
enako velja za osebe v bližini orodja. Zaščitni 
pokrov mora uporabnika zaščititi pred odlomlje-
nimi delci in slučajnim stikom s pripomočkom za 
brušenje.

b)  Za svoje električno orodje uporabljajte izključ-
no vezane ojačene ali diamantne rezalne 
plošče. Če lahko na svoje električno orodje 
pritrdite pribor, to še ne zagotavlja varne  
uporabe orodja.

c)  Dovoljeno število vrtljajev delovnega orodja 
mora biti najmanj tako veliko, kot je največje 
število vrtljajev, navedeno na električnem 
orodju. Pribor, ki se vrti hitreje, kot je dovoljeno, 
se lahko odlomi in odleti na vse strani.

d)  Pripomočke za brušenje je dovoljeno uporab-
ljati le za priporočene namene uporabe. 
Primer: Nikoli ne brusite s stranico rezalne 
plošče. Rezalne plošče so namenjene za 
odstranjevanje materiala z robom plošče. Sila 
na stranico lahko zlomi pripomoček za brušenje.
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e)  Za svojo izbrano brusilno ploščo vedno  
uporabljajte nepoškodovane vpenjalne pri-
robnice pravilne velikosti in oblike. Primerne 
prirobnice podpirajo brusilno ploščo in tako 
zmanjšajo nevarnost zloma brusilne plošče.

f)  Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih plošč 
večjih električnih orodij. Brusilne plošče za 
večja električna orodja niso zasnovane za večje 
število vrtljajev pri manjših električnih orodjih in 
se lahko zlomijo.

g)  Zunanji premer in debelina delovnega orodja 
morata ustrezati navedbam mer za vaše 
električno orodje. Delovnega orodja z napač-
nimi merami ni mogoče ustrezno zakriti ali nad-
zirati.

h)  Brusilne plošče in prirobnice se morajo točno 
prilegati brusilnemu vretenu vašega električ-
nega orodja. Delovna orodja, ki se brusilnemu 
vretenu električnega orodja ne prilegajo točno, 
se vrtijo neenakomerno, zelo močno vibrirajo  
in lahko privedejo do izgube nadzora.

i)  Ne uporabljajte poškodovanih brusilnih 
plošč. Pred vsako uporabo brusilne plošče 
preverite, ali so prisotni oddrobljeni delci in 
razpoke. Če električno orodje ali brusilna 
plošča pade na tla, preverite, ali je prišlo do 
poškodb, ali pa uporabite nepoškodovano 
brusilno ploščo. Ko ste brusilno ploščo preve-
rili in namestili, se skupaj z morebitnimi ose-
bami v svoji bližini zadržujte zunaj območja 
vrteče se brusilne plošče in napravo pustite 
nekaj minut teči z največjim številom vrtljajev. 
Poškodovane brusilne plošče se praviloma od-
lomijo že v času preizkušanja.

j)  Nosite osebno zaščitno opremo. Odvisno od 
načina uporabe uporabljajte zaščito celotnega 
obraza, zaščito oči ali zaščitna očala.  
Če je to primerno, nosite masko proti prahu, 
zaščito sluha, zaščitne rokavice ali poseben 
predpasnik, da se zaščitite pred majhnimi 
delci od brušenja in materiala. Oči je treba 
zaščititi pred letečimi tujki, ki nastajajo pri različ-
nih vrstah uporabe. Maska proti prahu ali maska 
za zaščito dihal mora filtrirati prah, ki nastane 
pri uporabi naprave. Če ste dlje časa izpostav-
ljeni hrupu, lahko pride do poškodb sluha.

k)  Pazite, da so druge osebe varno oddaljene 
od vašega delovnega območja. Vsaka ose-
ba, ki vstopi v delovno območje, mora nositi 
osebno zaščitno opremo. Delci obdelovanca 
ali zlomljenih orodij lahko med uporabo odletijo 
in povzročijo telesne poškodbe tudi zunaj nepo-
srednega delovnega območja.

l)  Napravo med delom, pri katerem lahko  
delovno orodje zadene ob skrite električne 
napeljave, držite le za izolirane površine 
ročajev. Stik z napeljavo pod napetostjo lahko 
povzroči prenos napetosti tudi na kovinske dele 
naprave in privede do električnega udara.

m)  Električnega orodja nikoli ne odlagajte, pre-
den se delovno orodje dokončno ne zaustavi. 
Vrteče se delovno orodje lahko pride v stik z 
odlagalno površino, pri tem pa lahko izgubite 
nadzor nad električnim orodjem.

n)  Električno orodje med prenašanjem ne sme 
delovati. Vrteče se delovno orodje lahko slučaj-
no zajame vaša oblačila, pri tem pa vas lahko 
delovno orodje rani.

o)  Redno čistite prezračevalne reže svojega 
električnega orodja. Ventilator motorja vleče 
prah v ohišje, nakopičen kovinski prah pa lahko 
povzroči električne nevarnosti.

p)  Električnega orodja ne uporabljajte v bližini 
gorljivih materialov. Ti materiali se lahko vžge-
jo zaradi isker.

q)  Ne uporabljajte delovnih orodij, za katera  
bi bila potrebna tekoča hladilna sredstva. 
Uporaba vode ali drugih tekočih hladilnih 
sredstev lahko povzroči električni udar.

Druga varnostna navodila
 ■ Zaščitni pokrov, ki je del električnega orodja, 

mora biti varno nameščen in nastavljen tako, 
da je dosežena najvišja možna mera varnosti, 
torej da je najmanjši možen del pripomočka 
za brušenje odprto usmerjen k upravljavcu. 
Ne približujte se vrteči se brusilni plošči,  
enako velja za osebe v bližini orodja. Zaščitni 
pokrov mora uporabnika zaščititi pred odlomlje-
nimi delci in nehotenim stikom s pripomočkom 
za brušenje. 



PPWSA 12 A1 SI │ 9 ■

 ■ Za svoje električno orodje uporabljajte iz-
ključno vezane ojačene rezalne plošče. Če 
lahko na svoje električno orodje pritrdite pribor, 
to še ne zagotavlja varne uporabe orodja.

 ■ Pripomočke za brušenje je dovoljeno uporab-
ljati le za priporočene namene uporabe. 
Primer: Nikoli ne brusite s stranico rezalne 
plošče. Rezalne plošče so namenjene za 
odstranjevanje materiala z robom plošče.  
Sila na stranico lahko zlomi pripomoček za 
brušenje.

 ■ Za svojo izbrano brusilno ploščo vedno  
uporabljajte nepoškodovane vpenjalne pri-
robnice pravilne velikosti in oblike. Primerne 
prirobnice podpirajo brusilno ploščo in tako 
zmanjšajo nevarnost zloma brusilne plošče.

 ■ Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih plošč 
večjih električnih orodij.Brusilne plošče za 
večja električna orodja niso zasnovane za večje 
število vrtljajev pri manjših električnih orodjih in 
se lahko zlomijo.

 ■ Zunanji premer in debelina delovnega orodja 
morata ustrezati navedbam mer za vaše 
električno orodje. Delovnega orodja z napač-
nimi merami ni mogoče ustrezno zakriti ali nad-
zirati. 

 ■ Brusilne plošče in prirobnice se morajo točno 
prilegati brusilnemu vretenu vašega električ-
nega orodja. Delovna orodja, ki se brusilnemu 
vretenu električnega orodja ne prilegajo točno, 
se vrtijo neenakomerno, zelo močno vibrirajo in 
lahko privedejo do izgube nadzora.

Povratni udarec in ustrezna 
 varnostna navodila
Vzvratni udarec je nenadna reakcija zaradi zata-
knjenega ali blokiranega vrtečega se delovnega 
orodja, kot je brusilna plošča, brusilna podloga, 
žična krtača itd. Zatikanje ali blokada privede do 
takojšnje zaustavitve vrtečega se delovnega orod-
ja. Na ta način se na mestu blokade električno 
orodje nenadzorovano pospeši v nasprotni smeri 
vrtenja delovnega orodja.

Če se na primer brusilna plošča zatakne v obdelo-
vancu ali je blokirana, se lahko rob brusilne plošče, 
ki je pogreznjen v obdelovanec, zatakne, zaradi 

tega pa se brusilna plošča odlomi ali povzroči 
povratni udarec. Brusilna plošča se potem premika 
k uporabniku ali stran od njega, odvisno od smeri 
vrtenja plošče na mestu blokade. Pri tem se lahko 
brusilne plošče tudi zlomijo.

Vzvratni udarec je posledica napačne ali nepravil-
ne uporabe električnega orodja in/ali neustreznih 
delovnih pogojev. Preprečite ga lahko s primernimi 
previdnostnimi ukrepi, ki so opisani spodaj.

a)  Električno orodje trdno primite, telo in roke 
pa pomaknite v položaj, v katerem lahko 
prestrežete silo povratnega udarca. Če je na 
voljo, vedno uporabljajte dodatni ročaj, da 
imate čim večji nadzor nad silami vzvratnega 
udarca ali reakcijskimi navori pri zagonu. 
Uporabnik lahko s primernimi previdnostnimi 
ukrepi obvlada sile povratnega udarca in sile 
reakcij.

b)  Dlani nikoli ne približujte vrtečemu se delov-
nemu orodju. Delovno orodje se lahko pri 
vzvratnem udarcu premakne čez vašo roko.

c)  S telesom se izogibajte območja, v katerega 
se bo v primeru povratnega udarca premak-
nilo električno orodje. Izogibajte se območju 
pred in za vrtečo se rezalno ploščo. Povratni 
udarec električno orodje potisne v nasprotno 
smer od smeri premikanja brusilne plošče na 
mestu blokade.

d)  Posebej bodite previdni pri delu v kotih, na 
ostrih robovih itd. Preprečite odbijanje delov-
nega orodja od obdelovanca in njegovo 
zatikanje. Vrteče se delovno orodje se v kotih, 
na ostrih robovih ali pri odboju pogosto zatak-
ne. To povzroči izgubo nadzora ali povratni 
udarec.

e)  Ne uporabljajte lista verižne žage za rezanje 
lesa, segmentne diamantne rezalne plošče z 
razdaljo segmentov nad 10 mm ali zobatega 
žaginega lista. Takšna delovna orodja pogosto 
povzročijo povratni udarec in izgubo nadzora.

f)  Preprečite blokado rezalne plošče ali pre-
močno pritiskanje. Ne izvajajte preglobokih 
rezov. Preobremenitev rezalne plošče poveča 
njeno obrabo in možnost zatikanja ali blokade, 
s tem pa možnost vzvratnega udarca ali zloma 
pripomočka za brušenje.
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g)  Če se rezalna plošča zatakne ali prekinete 
delo, napravo izklopite in jo pustite na miru, 
dokler plošča ne obmiruje. Nikoli ne posku-
šajte iz zareze izvleči vrteče se rezalne  
plošče, saj lahko povzročite vzvratni udarec. 
Ugotovite in odpravite vzrok za zatikanje.

h)  Električnega orodja ne smete znova vklopiti, 
dokler je v obdelovancu. Rezalna plošča naj 
najprej doseže polno število vrtljajev, preden 
previdno nadaljujete rezanje. Drugače se 
plošča lahko zatakne, skoči iz obdelovanca ali 
povzroči povratni udarec.

i)  Plošče ali večje obdelovance podprite, da 
zmanjšate tveganje povratnega udarca zaradi 
zataknjene rezalne plošče. Veliki obdelovanci 
se lahko upognejo pod lastno težo. Obdelova-
nec mora biti podprt na obeh straneh plošče, 
tako v bližini rezalne plošče kot tudi ob robu.

j)  Še posebej bodite previdni pri »rezanju že-
pov« v obstoječih stenah ali drugih območjih, 
pri katerih nimate vpogleda. Rezalna plošča 
lahko med rezanjem zadene ob plinske ali 
vodovodne napeljave, električne kable ali  
druge predmete, kar povzroči povratni udarec.

Posebna varnostna navodila za 
 brušenje in rezanje z brušenjem
a)  Uporabljajte izključno pripomočke za brušenje, 

ki jih je dovoljeno uporabljati na vašem električ-
nem orodju, in zaščitni pokrov za te pripo-
močke za brušenje. Pripomočkov za brušenje,  
ki niso predvideni za to električno orodje, ni 
mogoče ustrezno zakriti s pokrovom in zato  
niso varni.

b)  Kolenaste brusilne plošče je treba montirati 
tako, da njihova brusilna površina ne štrli čez 
rob zaščitnega pokrova. Nestrokovno vgraje-
nih brusilnih plošč, ki štrlijo čez rob zaščitnega 
pokrova, ni mogoče ustrezno zakriti s pokrovom.

c)  Zaščitni pokrov mora biti varno nameščen na 
električnem orodju in za najvišjo mogočo 
mero varnosti nastavljen tako, da je najmanj-
ši možen del pripomočka za brušenje odprto 
usmerjen proti uporabniku. Zaščitni pokrov 
uporabnika zaščiti pred odlomljenimi delci, 
nenamernim stikom s pripomočkom za brušenje 
in iskrami, ki bi lahko vžgale oblačila.

d)  Pripomočke za brušenje je dovoljeno uporab-
ljati le za priporočene namene uporabe.  
Primer: Nikoli ne brusite s stranico rezalne 
plošče. Rezalne plošče so namenjene za 
odstranjevanje materiala z robom plošče.  
Sila na stranico lahko zlomi pripomoček za 
brušenje.

e)  Za svojo izbrano brusilno ploščo vedno  
uporabljajte nepoškodovane vpenjalne pri-
robnice pravilne velikosti in oblike. Primerne 
prirobnice podpirajo brusilno ploščo in tako 
zmanjšajo nevarnost zloma brusilne plošče. 
Prirobnice za rezalne plošče se lahko razlikujejo 
od prirobnic za druge brusilne plošče.

f)  Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih plošč 
večjih električnih orodij. Brusilne plošče za 
večja električna orodja niso zasnovane za večje 
število vrtljajev pri manjših električnih orodjih in 
se lahko zlomijo.

g)  Pri uporabi plošč za dva namena vedno upo-
rabite primeren zaščitni pokrov za izvedeno 
opravilo. Neuporaba pravilnega zaščitnega 
pokrova lahko pomeni neustrezno zaščito in 
povzroči hude telesne poškodbe.

Druga posebna varnostna navodila 
za rezanje z brušenjem
a)  Preprečite blokado rezalne plošče ali pre-

močno pritiskanje. Ne izvajajte preglobokih 
rezov. Preobremenitev rezalne plošče poveča 
njeno obrabo in možnost zatikanja ali blokade, 
s tem pa možnost vzvratnega udarca ali zloma 
pripomočka za brušenje.

b)  Izogibajte se območju pred in za vrtečo se 
rezalno ploščo. Če rezalno ploščo v obdelo-
vancu premikate stran od sebe, lahko v primeru 
vzvratnega udarca električno orodje skupaj z 
vrtečo se ploščo odnese neposredno proti vam.

c)  Če se rezalna plošča zatakne ali prekinete 
delo, napravo izklopite in jo pustite na miru, 
dokler plošča ne obmiruje. Nikoli ne posku-
šajte iz zareze izvleči vrteče se rezalne  
plošče, saj lahko povzročite vzvratni udarec. 
Ugotovite in odpravite vzrok za zatikanje.
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d)  Električnega orodja ne smete znova vklopiti, 
dokler je v obdelovancu. Rezalna plošča naj 
najprej doseže polno število vrtljajev, preden 
previdno nadaljujete rezanje. Drugače se 
plošča lahko zatakne, skoči iz obdelovanca ali 
povzroči vzvratni udarec.

e)  Plošče ali večje obdelovance podprite, da 
zmanjšate tveganje povratnega udarca zaradi 
zataknjene rezalne plošče. Veliki obdelovanci 
se lahko upognejo pod lastno težo. Obdelova-
nec je treba podpreti na obeh straneh rezalne 
plošče, tako v bližini rezalne plošče kot tudi ob 
robu.

f)  Še posebej bodite previdni pri »potopnih 
rezih« v obstoječih stenah ali drugih obmo-
čjih, pri katerih nimate vpogleda. Rezalna 
plošča lahko pri rezanju zadene ob plinske ali 
vodovodne napeljave, električne kable ali druge 
objekte ter povzroči vzvratni udarec.

g)  Nikoli ne režite v obliki krivulje. Preobremeni-
tev rezalne plošče poveča njeno obremenitev in 
možnost zatikanja ali blokade, s tem pa mož-
nost vzvratnega udarca ali zloma pripomočka 
za brušenje, kar lahko povzroči hude telesne 
poškodbe.

Shranjevanje in ravnanje s priporo-
čenimi delovnimi orodji

 ■ Z brusilnim orodjem je treba ravnati in ga  
prenašati previdno.

 ■ Brusilno orodje je treba shranjevati tako, da  
ni izpostavljeno mehanskim poškodbam ali 
vplivom okolja (npr. vlagi).

Navodila za delo

OPOMBA

 ► Pripomočke za brušenje je dovoljeno uporab-
ljati le za priporočene namene uporabe.  
Drugače se lahko zlomijo, poškodujejo in 
povzročijo telesne poškodbe.

Rezanje z brušenjem
Za rezanje nikoli ne uporabljajte 
plošč za grobo brušenje!

 ■ Uporabljajte samo preverjene rezalne ali 
brusilne plošče, ojačene z vlakni, ki so 
odobrene za obodno hitrost najmanj 80 m/s.

 PREVIDNO!

 ► Brusilno orodje se po izklopu še vrti. Ne  
zavirajte ga s pritiskanjem ob stranico.

 ■ Obdelovanec zavarujte. Za pritrditev obdelo-
vanca uporabite vpenjalne naprave/primež. 
Tako je bolje pritrjen, kot če bi ga držali z roko.

 ■ Napravo pred odlaganjem vedno izklopite in 
počakajte, da obmiruje.

 ■ Napravo uporabljajte samo za suho rezanje.

 ■ Obdelava materiala, ki vsebuje azbest, ni 
dovoljena. Azbest velja za rakotvorno snov.

 Nasvet! Tako ravnate pravilno.

  NEVARNOST! NAPRAVO SKOZI  
OBDELOVANEC VEDNO POMIKAJTE 
PROTI SEBI.

 ► V nasprotni smeri obstaja nevarnost vzvratne-
ga udarca. Napravo lahko izvrže iz reza.

 ■ Ko napravo vodite po obdelovancu, mora biti 
vedno vključena. Po koncu obdelave napravo 
dvignite z obdelovanca in jo šele potem izklopite.

 ■ Med delom napravo zmeraj držite trdno. 
Poskrbite, da stojite stabilno.

 ■ Rezanje: Delajte z zmerno hitrostjo premika-
nja, rezalne plošče ne zataknite.
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 ■ Rezalne plošče se pri delu zelo segrejejo – 
preden se jih dotaknete, naj se do konca 
ohladijo.

 ■ Naprave nikoli ne uporabljajte nenamensko.

 ■ Preden akumulator vstavite v napravo, vedno 
preverite, ali je naprava izklopljena.

 ■ V primeru nevarnosti napravo takoj izklopite 
in akumulator vzemite ven. Poskrbite, da bo 
naprava lahko dostopna in v sili brez težav 
dosegljiva.

 ■ Med odmori pri delu, pred vsemi deli na 
napravi in kadar naprave ne uporabljate, 
akumulator vedno odstranite iz naprave. 
Naprava mora biti zmeraj čista, suha in brez 
olja ali maziv.

 ■ Bodite nenehno pozorni! Vedno pazite na  
to, kaj delate, in vedno ravnajte premišljeno. 
Naprave nikakor ne uporabljajte, če ste  
nezbrani ali se ne počutite dobro.

  OPOZORILO! Vedno nosite  
zaščitna očala.

 OPOZORILO! Vedno nosite  
masko za zaščito pred prahom.

Pred prvo uporabo

Polnjenje akumulatorja

 PREVIDNO!

 ► Preden akumulator   vzamete iz polnilnika 
oz. ga vstavite vanj, zmeraj potegnite električni 
vtič iz vtičnice.

 OPOZORILO!

 ► Upoštevajte varnostna navodila in navodila 
za polnjenje ter pravilno uporabo, ki so  
navedena v navodilih za uporabo vašega 
akumulatorja in polnilnika serije .  
Podroben opis postopka polnjenja in dodatne 
informacije najdete v teh ločenih navodilih za 
uporabo.

OPOMBA

 ► Najbolje je, da akumulator pred začetkom 
uporabe do konca napolnite. Litij-ionski aku-
mulator lahko kadar koli napolnite, saj s tem 
ne skrajšate njegove življenjske dobe. Prekini-
tev polnjenja akumulatorju ne škodi.

 ► Akumulatorja nikoli ne polnite, če je tempera-
tura okolice pod 10 °C ali nad 40 °C. Če  
litij-ionski akumulator hranite dlje časa,  
morate redno preverjati njegovo napolnje-
nost. Najprimernejša napolnjenost je med  
50 in 80 %. Akumulator naj bo shranjen na 
hladnem in suhem mestu pri temperaturi  
okolice med 0 °C in 50 °C.

 ► Priporočena temperatura okolice za uporabo 
z orodji in baterijami je med –5 °C ter 50 °C.

 ♦ Po potrebi vzemite akumulator  iz naprave.

 ♦ Akumulator   potisnite v hitri polnilnik  .

 ♦ Priključite električni vtič v vtičnico. 

 ♦ Ko je polnjenje zaključeno, ločite hitri polnilnik   
od električnega omrežja.

 ♦ Vzemite akumulator   iz hitrega polnilnika  .

 ♦ Polnilnik med dvema zaporednima postopkoma 
polnjenja izklopite za najmanj 15 minut. V ta 
namen električni vtič potegnite iz vtičnice.

Vstavljanje akumulatorja v 
 na pravo/njegova odstranitev

Vstavljanje akumulatorja
 ♦ Akumulator  vstavite v ročaj, tako da se  

zaskoči.

Odstranjevanje akumulatorja
 ♦ Pritisnite tipko za sprostitev  in akumulator  

odstranite.

Preverjanje napolnjenosti akumu-
latorja
Prikaz stanja akumulatorja   signalizira napolnje-
nost akumulatorja .

 ■ Stanje napolnjenosti akumulatorja  se prikaže 
tako, da med delovanjem naprave zasveti  
ustrezna LED-lučka. Za to pritisnite stikalo za 
vklop/izklop . 
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RDEČA/ORANŽNA/ZELENA = napolnjen do 
konca 
RDEČA/ORANŽNA = srednje napolnjen 
RDEČA = skoraj prazen – akumulator napolnite

Sestavljanje

Nastavitev zaščitnega pokrova

  OPOZORILO!  
NEVARNOST TELESNIH POŠKODB!

 ► Napravo pred vsemi deli na napravi izklopite 
in odstranite akumulator .

 NEVARNOST TELESNIH POŠKODB!

 ► Napravo vedno uporabljajte z zaščitnim  
pokrovom  . Zaščitni pokrov   mora biti 
varno vgrajen na napravi. Nastavite ga tako, 
da je dosežena čim višja raven varnosti in 
proti uporabniku odprto kaže najmanjši  
možen del pripomočka za brušenje. Zaščitni 
pokrov  mora uporabnika zaščititi pred  
odlomljenimi delci in nehotenim stikom s pri-
pomočkom za brušenje.

 ► Zaščitni pokrov   nastavite tako, da iskrenje 
ali odviti deli ne morejo zadeti niti uporabnika 
niti oseb v bližini.

 ► Zaščitni pokrov   mora biti prav tako name-
ščen tako, da iskrenje ne vname gorljivih  
delov, tudi ne delov, ki ležijo okoli.

 ► Napravo je dovoljeno uporabljati samo z  
nameščenim zaščitnim pokrovom  .

 ♦ Odstranite akumulator .

 ♦ V ta namen pritisnite tipko za sprostitev   in 
odstranite akumulator  .

 ♦ Zaščitni pokrov  zavrtite v delovni položaj. 
Zaprta stran zaščitnega pokrova   mora  
vedno kazati k uporabniku.

Namestitev/menjava rezalne plošče

 PREVIDNO!

 ► Pred prvo uporabo preverite trdno pritrditev 
vpenjalnega vijaka  .

Pri menjavanju rezalnih plošč vedno nosite  
zaščitne rokavice.

 ♦ Pritisnite in držite tipko zapore vretena  .

 ♦ Vpenjalni vijak   odvijte v smeri urnega kazalca 
s ključem inbus   in ga odstranite skupaj  
s podložko   ter vpenjalno prirobnico  .  
Tipko zapore vretena   lahko zdaj znova 
spustite.

 ♦ Želeno rezalno ploščo   namestite na spreje-
mno vreteno  .

 ♦ Namestite vpenjalno prirobnico  .  
Stran vpenjalne prirobnice  z odprtino je 
načeloma obrnjena proti delovnemu orodju.  
Stran z oznako na vpenjalni prirobnici   
mora biti vidna.

 ♦ Pritisnite tipko zapore vretena   in ponovno 
privijte vpenjalni vijak   ter podložko   s 
ključem inbus   v nasprotni smeri urnega  
kazalca.  
(Glejte sliko A.)  
Tipko zapore vretena   lahko zdaj znova 
spustite.

OPOMBA

 ► Če je na vaši rezalni plošči označena smer 
vrtenja, potem pazite na ujemanje oznake 
smeri vrtenja na napravi.

Namestitev/odstranitev zaščitnega 
pokrova s sesalnikom za prah

 ♦ Zaščitni pokrov   obrnite do omejevala  
v smeri naprej (glejte sliko D).

 ♦ Odvijte krilati vijak za izbiro globine reza   
(glejte sliko E).

 ♦ Zaščitni pokrov s sesalnikom za prah   preklo-
pite navzgor (glejte sliko E).

 ♦ Napravo vstavite v zaščitni pokrov s sesalnikom 
za prah   (glejte sliko F).
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 ♦ Napravo obrnite navzgor tako, da se v zašči-
tnem pokrovu zaskoči s sesalnikom za prah   
(glejte sliko G).

 ♦ Nastavite želeno globino reza na lestvici za 
globino reza   (glejte sliko A).

 ♦ Znova zategnite krilati vijak za izbiro globine 
reza   (glejte sliko H).

 ♦ Demontaža poteka v obratnem vrstnem redu. 
Pritisnite tipko za sprostitev  , da napravo 
vzamete iz zaščitnega pokrova s sesalnikom  
za prah  .

Začetek uporabe

Izbira smeri vrtenja

 OPOZORILO!

 ► Preklopnik smeri vrtenja   lahko uporabljate/
prestavljate samo, ko naprava miruje. 

 ♦ Smer vrtenja izberete tako, da preklopnik smeri 
vrtenja   potisnete do konca v levo ali desno.  
Nastavljena smer vrtenja se vam prikaže na 
prikazih smeri vrtenja  in  takole:

F  = naprej R  = nazaj

Vklop/izklop
Pred uporabo preverite, ali so vsi pritrdilni deli 
orodja pravilno nameščeni.

OPOMBA

 ► Napravo vedno vklopite še pred stikom z  
materialom in jo šele potem položite na  
obdelovanec.

Vklop

 ♦ Pritisnite stikalo za vklop/izklop . 

Izklop
 ♦ Stikalo za vklop/izklop   znova spustite.

Vklop zapore
 ♦ Preklopnik smeri vrtenja   potisnite v srednji 

položaj. Stikalo za vklop/izklop  je blokirano.

Priključitev sesalnika za prah
 ♦ Na izmet žagovine priključite dovoljeno napravo 

za sesanje praha in žagovine.

OPOMBA

 ► Pri obdelavi lesa ali materialov, pri katerih  
nastaja za zdravje nevaren prah, je treba  
napravo priključiti na primeren, preverjen  
sesalnik za prah.

Vzdrževanje in čiščenje
 OPOZORILO! NEVARNOST TELES-
NIH POŠKODB! Napravo pred vsemi 
deli na napravi izklopite in odstranite 
akumulator.

Akumulatorski kotni brusilnik ne potrebuje vzdrže-
vanja.

 ■ Za čiščenje naprave ne uporabljajte ostrih 
predmetov. V notranjost naprave ne smejo 
vdreti tekočine. Drugače se naprava lahko 
poškoduje. 

 ■ Napravo redno čistite, najbolje zmeraj takoj  
po zaključku dela.

 ■ Ohišje očistite s suho krpo – nikoli ne uporab-
ljajte bencina, topil ali čistil, ki bi poškodovala 
umetno maso.

 ■ Za temeljito čiščenje naprave potrebujete sesal-
nik za prah.

 ■ Prezračevalne odprtine morajo biti zmeraj  
proste.

 ■ Prilepljeni prah od brušenja odstranite s čopi-
čem.

OPOMBA

 ► Nenavedene nadomestne dele (npr. akumu-
latorje, stikala) lahko naročite pri našem  
telefonskem servisu.

 OPOZORILO!

 ■ Ne uporabljajte pribora, ki ga ni priporočilo 
podjetje PARKSIDE. To lahko privede do 
električnega udara in ognja.
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Odstranjevanje med  odpadke
Električnih orodij ne zavrzite  
med gospodinjske odpadke!

Ta simbol prečrtanega smetnjaka na 
kolesih pomeni, da za to napravo velja 

Direktiva 2012/19/EU. Ta direktiva predpisuje, da 
naprave po koncu uporabe ni dovoljeno zavreči 
med običajne gospodinjske odpadke, ampak jo 
morate oddati na posebnih zbirališčih ali deponi-
jah za odpadke ali pri podjetjih za odstranjevanje 
odpadkov. 
To odstranjevanje med odpadke je za vas 
brezplačno. Varujte svoje okolje in odpadke 
ustrezno odstranjujte.

Če vaša odpadna oprema vsebuje osebne podat-
ke, ste sami odgovorni za to, da te podatke 
izbrišete, preden opremo vrnete.

Če je to mogoče brez uničenja odpadne opreme, 
pred odstranitvijo odpadne opreme odstranite stare 
baterije ali akumulatorje in jih oddajte na ustre-
znem zbirališču. Pri fiksno vgrajenih akumulatorjih 
je treba pri odstranjevanju med odpadke navesti, 
da naprava vsebuje akumulator.

O možnostih za odstranitev 
 odsluženega izdelka vprašajte pri  
svoji občinski ali mestni upravi.

Akumulatorjev ne odvrzite  
med gospodinjske odpadke!

Okvarjene ali izpraznjene akumulatorje 
je treba v reciklirati. Baterije/akumula-

torje je treba obravnavati kot posebne odpadke in 
jih je treba oddati na ustreznih mestih (v trgovini ali 
specializirani trgovini ali pri javnih komunalnih 
službah ali podjetjih za odstranjevanje odpadkov) 
za okoljsko ustrezno odstranitev. Baterije/akumula-
torji lahko vsebujejo strupene težke kovine. 

Zato baterij/akumulatorjev ne zavrzite med gospo-
dinjske odpadke, ampak jih  oddajte na ustreznem 
zbirališču. Baterije/akumulatorje oddajajte samo 
izpraznjene.

Embalaža je iz okolju prijaznih mate-
rialov. Odvržete jo lahko v lokalne 
smetnjake za reciklažne materiale.

Embalažo odložite med odpadke na 
okoljsko primeren način. Upoštevajte 
oznake na različnih embalažnih materialih 
in jih po potrebi ločite med seboj. Em-

balažni materiali so označeni s kraticami (a) in števil-
kami (b) z naslednjim pomenom: 1–7: umetne snovi, 
20–22: papir in karton, 80–98: kompozitni materiali.

Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMČIJA

www.kompernass.com

Pooblaščeni serviser
 Servis Slovenija 
Tel.: 080 080 917 
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 449994_2310

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom KOMPERNASS 

HANDELS GMBH jamčimo, da bo izdelek v 
garancijskem roku ob normalni in pravilni 
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, 
da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih  
pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in 
okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi 
oziroma po svoji presoji izdelek  zamenjali ali 
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3.  Garancijski rok za proizvod je 5 leta od 
 datuma izročitve blaga. Za akumulatorje serije 
X12V in X20V Team ravno tako prejmete 
3 leta garancije od datuma nakupa, če so del 
obsega dobave. Datum izročitve blaga je 
razviden iz računa.

4.  Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima 
lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali 
oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik 
najprej zahteva odpravo napak. O napaki 
mora potrošnik obvestiti proizvajalca ali poo-
blaščeni servis (kontaktna številka in elektron-
ski naslov navedena zgoraj) in zahtevati od-
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pravo napak. Kupec je dolžan ob 
uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski list 
in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter 
dnevu izročitve blaga. Svetujemo vam, da 
pred tem natančno preberete navodila o 
sestavi in uporabi izdelka.

5.  Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, 
ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis prejel 
zahtevo za odpravo napake. Če napake v 
tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec 
potrošniku brezplačno zamenjati blago z 
enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se 
lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, 
narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki 
je potreben za dokončanje popravila ali za-
menjave podaljša za najkrajši čas, ki je potre-
ben za dokončanje popravila, vendar največ 
za 15 dni. O številu dni podaljšanega roka in 
razlogih za podaljšanje mora biti potrošnik 
obveščen pred potekom 30 dnevnega roka 
za odpravo napak.

6.  Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja v 
roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago ni 
zamenjano z novim, lahko potrošnik od proi-
zvajalca zahteva vračilo celotne kupnine ali 
zahteva sorazmerno znižanje kupnine. Soraz-
merno znižanje kupnine je sorazmerno zmanj-
šanju vrednosti blaga, ki ga je potrošnik pre-
jel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo 
blago, če bi bilo skladno.

7.  Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh 
od dobave blaga, lahko potrošnik ob predlo-
žitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva 
vračilo plačanega zneska.

8.  Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko 
potrošniku za čas popravila blaga, za katero 
je bila izdana obvezna garancija, zagotovi 
brezplačno uporabo podobnega blaga. Če 
proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadome-
stnega blaga v začasno uporabo, ima potro-
šnik pravico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, 
ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko 
je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune 
izvršitve.

9.  Stroške za material, nadomestne dele, delo, 
prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri 
odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi 
blaga z novim, krije proizvajalec.

10.  V primeru zamenjave blaga ali zamenjave 
bistvenega dela blaga z novim se potrošniku 
izda nov garancijski list.

11.  V primeru, da proizvod popravlja nepoobla-
ščeni servis ali nepooblaščena oseba, kupec 
ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdel-
ka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzro-
ki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma proda-
jalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati 
zahtevkov iz te garancije, če se ni držal prilo-
ženih navodil za sestavo in uporabo izdelka 
ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali ne-
pravilno vzdrževan. Garancija ne obsega 
delov izdelkov, ki so izpostavljeni normalni 
obrabi in se zato lahko dojemajo kot obrabni 
deli, kot npr. žagini listi, nadomestna rezila, 
brusni papir itd., prav tako ne poškodovanih 
lomljivih delov, npr. stikal ali delov, izdelanih 
iz stekla. 

13.  Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravi-
lo, vzdrževanje blaga, nadomestne dele in 
priklopne aparate vsaj tri leta po poteku ga-
rancijskega roka,

14.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz 
garancije.

15.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije 
in podatki, ki identificirajo blago za katerega 
velja garancija se nahajajo na dveh ločenih  
dokumentih (garancijski list, račun).

16.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakon-
ske pravice potrošnika, da zoper prodajalca v 
primeru neskladnosti blaga brezplačno uvelja-
vlja jamčevalne zahtevke. Ta garancija prav 
tako ne izkjučuje pravic potrošnika, ki izhajajo 
iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Garancijska storitev ne velja pri
· normalnem zmanjšanju kapacitete akumulatorja,

· poslovni rabi izdelka,

· poškodbi ali spremembi izdelka s strani stranke,

·  neupoštevanju predpisov o varnosti in vzdrževanju, 
napačne uporabe,

· poškodbah zaradi naravnih nesreč.

Prodajalec
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,  
SI-1218 Komenda
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Prevod izvirne izjave o skladnosti
Mi, podjetje KOMPERNASS HANDELS GMBH in odgovorna oseba za dokumentacijo:  
gospod Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NEMČIJA, izjavljamo, da je ta izdelek  
skladen z naslednjimi standardi, normativnimi dokumenti in direktivami ES:

Direktiva o strojih (2006/42/EC)

Direktiva o elektromagnetni združljivosti (2014/30/EU)

Direktiva o omejevanju uporabe nevarnih snovi (2011/65/EU)*

*  Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno proizvajalec. Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje  
predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe  
nekaterih nevarnih snovi v električni in elektronski opremi.

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021

EN 60745-2-22:2011/A11:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Oznaka tipa stroja: 12 V Akumulatorski kotni brusilnik PPWSA 12 A1

Leto izdelave: 05–2024

Serijska številka: IAN 449994_2310

Bochum, 30. 4. 2024

 
Semi Uguzlu
– vodja kakovosti –

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb zaradi razvoja.
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Naročanje nadomestnega akumulatorja in polnilnika
Nadomestni akumulator ali polnilnik lahko vedno udobno naročite na spletu na 
www.kompernass.com.

Preberite kodo QR s svojim pametnim telefonom/tabličnim  
računalnikom. S to kodo QR pridete neposredno na naše spletno mesto,  
kjer si lahko ogledate in naročite razpoložljive nadomestne dele. 

OPOMBA

 ► Če bi imeli težave z naročanjem na spletu, se lahko po telefonu ali e-pošti obrnete na naš servisni 
center. 

 ► Pri naročilu vedno navedite številko artikla (IAN) 449994_2310.
 ► Upoštevajte, da spletno naročilo nadomestnih delov ni mogoče v vseh državah dostave.
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Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového 
prístroja. Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok 
vysokej kvality. Návod na obsluhu je súčasťou 
tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia 
týkajúce sa bezpečnosti, používania a likvidácie. 
Pred použitím výrobku sa oboznámte so všetkými 
pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. 
Výrobok používajte iba podľa opisu a na uvedené 
použitie. Pri postúpení výrobku tretej osobe odo-
vzdajte spolu s ním aj všetky dokumenty.

Používanie v súlade s určeným 
 účelom
Prístroj je vhodný na rezanie kovu a plastu bez 
použitia vody. Akékoľvek iné používanie alebo 
zmena prístroja sa považujú za používanie v roz-
pore s určeným účelom a prinášajú so sebou znač-
né nebezpečenstvá úrazu. Za škody vzniknuté 
používaním v rozpore s určeným účelom neručíme. 
Prístroj nie je určený na priemyselné použitie.

Vysvetlenie symbolov

Pred uvedením do prevádzky si prečí-
tajte originálny návod na obsluhu a 
bezpečnostné pokyny.

Používanie poškodených rezných 
kotúčov je nebezpečné a môže viesť  
k závažným poraneniam!

76 mm
ø

Priemer kotúča

Akumulátorová uhlová brúska

Noste ochranné okuliare!

Noste ochrannú masku proti prachu!

Noste chrániče sluchu!

Noste bezpečnostnú obuv!

Noste ochranné rukavice!

Nie je povolené brúsenie za mokra

Nie je povolené brúsenie čelom kotúča

Určené na rezanie kovov

F Chod dopredu

R Spätný chod

Vybavenie
 Rukoväť

 Tlačidlo na odblokovanie akumulátora

 Akumulátor*

 Prepínač smeru otáčania/poistka

 Spínač ZAP/VYP

 Ochranný kryt

 Rezný kotúč

 Upínacia skrutka

 Tlačidlo na aretáciu vretena

 Ukazovateľ stavu akumulátora

 Indikátor smeru otáčania F
 Indikátor smeru otáčania R
 Podložka (pozri obr. A)

 Upínacia príruba  (pozri obr. A)

 Skrutky (pozri obr. A)

 Montážny krúžok (pozri obr. A)

 Upínacie vreteno (pozri obr. A)

 Imbusový kľúč (pozri obr. B)

 Rýchlonabíjačka (pozri obr. C)*

 Ochranný kryt s odsávaním prachu

 Predvoľba hĺbky rezu

 Odblokovacie tlačidlo

 Stupnica hĺbky rezu
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Rozsah dodávky
1 12 V akumulátorová uhlová brúska

1 ochranný kryt (namontovaný)

1 imbusový kľúč

1 rezný kotúč (namontovaný)

1 ochranný kryt s odsávaním prachu

1 prenosný kufrík

1 návod na obsluhu

Technické údaje

Akumulátorová uhlová brúska
Dimenzačné napätie  12 V  (jednosmerný 

prúd)

Voľnobežné otáčky n0 20000 min-1

Rozmer kotúča Ø 76 mm

Hrúbka rezného kotúča 1 mm

Otvor Ø 10 mm

Závit M6

*  AKUMULÁTOR A NABÍJAČKA NIE SÚ SÚČASŤOU 
DODÁVKY

Prístroj je súčasťou série  od spoločnosti 
Parkside a môže sa používať s akumulátormi série 

 od spoločnosti Parkside.

Akumulátory série  od spoločnosti  
Parkside sa môžu nabíjať iba nabíjačkami série 

 od spoločnosti Parkside.

Tento prístroj vám odporúčame prevádzkovať  
výlučne s nasledujúcimi akumulátormi: PAPK 12 A1/
A2/A3/B1/C1/D1/PAPK 12 2.5/5.0 A1.

Tieto akumulátory vám odporúčame nabíjať  
nasledujúcimi nabíjačkami: PLGK 12 A1/A2/A3/
B2/PLGK 12 6.0 A1/PDSLG 12 A1.

Informácie o hlučnosti a vibráciách
Nameraná hodnota hluku stanovená v súlade s  
EN 62841. Vyhodnotená hodnota hladiny hluku A 
elektrického náradia je typicky:

Hodnota emisií hluku
Hladina akustického tlaku LPA = 83,1 dB
Neurčitosť K = 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA = 91,1 dB
Neurčitosť K = 3 dB

Noste chrániče sluchu!

Celková hodnota vibrácií
Povrchové brúsenie, hlavná  
rukoväť ah, AG = 2,853 m/s2

Neurčitosť K = 1,5 m/s2

Informácie o hlučnosti a vibráciách
Nameraná hodnota hluku stanovená v súlade s 
EN 60745-2-22. Vyhodnotená hodnota hladiny 
hluku A elektrického náradia je typicky:

Hodnota emisií hluku
Hladina akustického tlaku LPA = 89 dB
Neurčitosť K = 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA = 97 dB
Neurčitosť K = 3 dB

Noste chrániče sluchu!

Celková hodnota vibrácií
Povrchové brúsenie, hlavná  
rukoväť ah = 2,82 m/s2

Neurčitosť K = 1,5 m/s2

UPOZORNENIE

 ► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
hodnoty emisií hluku boli merané podľa nor-
movaného skúšobného postupu a môžu sa 
použiť na porovnanie jedného elektrického 
náradia s druhým.

 ► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
hodnoty emisií hluku sa môžu tiež použiť na 
predbežný odhad zaťaženia. 

 VÝSTRAHA!

 ► Emisie vibrácií a hluku sa môžu líšiť od uvede-
ných hodnôt počas skutočného používania 
elektrického náradia, a to v závislosti od spô-
sobu, akým sa elektrické náradie používa, a 
zvlášť od toho, aký druh obrobku sa obrába.

 ► Je potrebné stanoviť bezpečnostné opatrenia 
na ochranu obsluhy, ktoré vychádzajú z od-
hadu zaťaženia vibráciami počas skutočných 
podmienok používania (pritom sa musia 
zohľadniť všetky podiely prevádzkového cyklu, 
napríklad časy, počas ktorých je elektrické 
náradie vypnuté, a časy, počas ktorých je 
elektrické náradie síce zapnuté, ale beží bez 
zaťaženia). 
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Všeobecné bezpeč-
nostné pokyny pre 
elektrické náradie

 VÝSTRAHA!

 ► Oboznámte sa so všetkými bezpečnostnými 
pokynmi, upozorneniami, ilustráciami a 
technickými údajmi, ktoré súvisia s týmto 
elektrickým náradím. Zanedbania pri dodr-
žiavaní nasledujúcich pokynov môžu mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, požiar 
a/alebo ťažké poranenia.

Pre prípad budúceho použitia uschovajte 
všetky bezpečnostné pokyny a upozornenia.
Pojem „elektrické náradie“ používaný v bezpeč-
nostných pokynoch sa týka elektrického náradia 
napájaného zo siete (so sieťovým káblom) a elek-
trického náradia prevádzkovaného s akumulátorom 
(bez sieťového kábla).

1.  Bezpečnosť na pracovisku
a)  Udržiavajte svoje pracovisko čisté a dobre 

osvetlené. Neporiadok a neosvetlené pracoviská 
môžu viesť k úrazom.

b)  Nepracujte s elektrickým náradím na miestach 
s nebezpečenstvom výbuchu, na ktorých sa 
nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo 
horľavý prach. Z elektrického náradia vychá-
dzajú iskry, ktoré môžu tento prach alebo výpary 
zapáliť.

c)  Počas používania elektrického náradia za-
bráňte prístupu detí a iných osôb. Pri odvrátení 
pozornosti môžete stratiť kontrolu nad elektric-
kým náradím.

2.  Elektrická bezpečnosť
a)  Pripojovacia zástrčka elektrického náradia 

musí byť vhodná pre danú zásuvku. Zástrčka 
sa nesmie žiadnym spôsobom meniť.  
Spolu s elektrickým náradím, ktoré má 
ochranné uzemnenie, nepoužívajte žiadne 
zásuvkové adaptéry. Nezmenené zástrčky 
a vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu elektric-
kým prúdom.

b)  Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchmi, ako sú potrubia, vykurovacie telesá, 
sporáky a chladničky. Ak je vaše telo uzemnené, 
hrozí zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

c)  Chráňte elektrické náradie pred dažďom 
a vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického ná-
radia zvyšuje riziko zásahu elektrickým  
prúdom.

d)  Nepoužívajte napájací kábel na iné účely, 
napr. na nosenie, zavesenie elektrického ná-
radia alebo vyťahovanie zástrčky zo  
zásuvky. Napájací kábel udržiavajte mimo 
zdrojov tepla, oleja, ostrých hrán alebo po-
hybujúcich sa dielov. Poškodené alebo zamo-
tané napájacie káble zvyšujú riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

e)  Ak pracujete s elektrickým náradím vonku, 
používajte len také predlžovacie vedenia, 
ktoré sú vhodné aj do vonkajšieho prostredia. 
Použitie predlžovacieho vedenia vhodného do 
vonkajšieho prostredia zníži riziko zásahu elek-
trickým prúdom.

f)  Ak nie je možné zabrániť prevádzke elektric-
kého náradia vo vlhkom prostredí, použite 
prúdový chránič. Použitie prúdového chrániča 
znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

3.  Bezpečnosť osôb
a)  Pracujte opatrne, dávajte pozor na to, čo 

 robíte, a pri práci s elektrickým náradím po-
stupujte s rozvahou. Nepoužívajte elektrické 
náradie, ak pociťujete únavu alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj 
 okamih nepozornosti pri používaní elektrického 
náradia môže spôsobiť vážne zranenia.

b)  Vždy noste osobné ochranné prostriedky a 
ochranné okuliare. Nosenie osobných ochran-
ných prostriedkov, ako je protiprachová maska, 
protišmyková bezpečnostná obuv, ochranná 
prilba alebo chrániče sluchu, podľa druhu a po-
užitia elektrického náradia, znižuje riziko pora-
není.

c)  Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do pre-
vádzky. Pred pripojením elektrického náradia 
k sieti a/alebo akumulátoru a pred jeho zdví-
haním a prenášaním sa presvedčte, či je vyp-
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nuté. Ak máte pri prenášaní elektrického nára-
dia prst na spínači alebo ak elektrické náradie 
zapojíte do zdroja elektrického prúdu zapnuté, 
môže to viesť k úrazom.

d)  Skôr než zapnete elektrické náradie, odstráňte 
nastavovacie nástroje alebo skrutkovače. Ná-
radie alebo kľúč, ktoré sa nachádzajú na otá-
čajúcej sa časti elektrického náradia, môžu spô-
sobiť zranenia.

e)  Vyhýbajte sa neprirodzenému držaniu tela. 
Majte pevný postoj a neustále udržiavajte 
rovnováhu. Takto môžete elektrické náradie 
lepšie ovládať v neočakávaných situáciách.

f)  Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Vlasy a odev udržiavajte v bezpečnej 
vzdialenosti od pohybujúcich sa dielov. Voľný 
odev, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť 
pohybujúcimi sa dielmi.

g)  Ak je možná montáž zariadení na odsávanie 
a zachytávanie prachu, musia sa pripojiť  
a správne používať.  
Používanie odsávania prachu môže zredukovať 
ohrozenie prachom.

h)  Dávajte si stále pozor a nezanedbávajte bez-
pečnostné predpisy pre elektrické náradie, aj 
keď ste sa s ním pri viacnásobnom použití 
 naučili narábať. Neopatrná manipulácia môže 
v zlomku sekundy viesť k ťažkým poraneniam.

4.  Používanie elektrického náradia 
a manipulácia s ním

a)  Elektrické náradie nepreťažujte. Pri práci po-
užívajte len elektrické náradie, ktoré je na ňu 
určené. So správnym elektrickým náradím pra-
cujete lepšie a bezpečnejšie v uvedenom rozsa-
hu jeho výkonu.

b)  Nepoužívajte elektrické náradie s poškode-
ným spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa 
nedá zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné 
a musí sa opraviť.

c)  Pred vykonávaním nastavení na prístroji, výme-
nou vložených nástrojov alebo pred odlože-
ním elektrického náradia vytiahnite zástrčku 
zo zásuvky a/alebo vyberte odoberateľný 
akumulátor. Toto preventívne opatrenie zabraňu-
je neúmyselnému spusteniu elektrického náradia.

d)  Nepoužívané elektrické náradie uschovávaj-
te mimo dosahu detí. Nedovoľte používať 
elektrické náradie osobám, ktoré s ním nie sú 
oboznámené alebo si neprečítali tieto poky-
ny. Elektrické náradie je nebezpečné, ak ho po-
užívajú neskúsené osoby.

e)  O elektrické náradie a vložený nástroj sa 
dobre starajte. Skontrolujte, či pohyblivé die-
ly fungujú bezchybne a nie sú zaseknuté, či 
niektoré diely nie sú zlomené alebo poškode-
né tak, že by bola obmedzená funkcia elek-
trického náradia. Pred použitím elektrického 
náradia nechajte opraviť poškodené diely. 
Mnohé úrazy sú spôsobené nedostatočnou 
údržbou elektrického náradia.

f)  Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté.  
Starostlivo udržiavané rezné nástroje s ostrými 
reznými hranami sa menej zasekávajú a ľahšie 
sa používajú.

g)  Elektrické náradie, vložené nástroje atď. pou-
žívajte v súlade s týmito pokynmi. Zohľadnite 
pritom pracovné podmienky a činnosť, ktorú 
budete vykonávať. Použitie elektrického nára-
dia na iný ako určený účel použitia môže mať 
za následok nebezpečné situácie.

h)  Rukoväte a úchopné plochy udržiavajte suché, 
čisté a bez oleja a tuku. Klzké rukoväte a 
úchopné plochy neumožňujú bezpečnú obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v nepredvídateľ-
ných situáciách.

5.  Používanie náradia s akumu-
látorom a manipulácia s ním

a)  Akumulátory nabíjajte len nabíjačkami, ktoré 
odporúča výrobca. Pri nabíjačkách, ktoré sú 
vhodné pre určitý druh akumulátorov, hrozí ne-
bezpečenstvo požiaru, ak sa použijú s inými 
akumulátormi.

b)  V elektrickom náradí používajte len akumulá-
tory preň určené. Používanie iných akumuláto-
rov môže viesť k poraneniam a nebezpečenstvu 
požiaru.
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c)  Nepoužívaný akumulátor nepribližujte ku 
kancelárskym sponkám, minciam, kľúčom, 
klincom, skrutkám alebo iným malým kovo-
vým predmetom, ktoré by mohli spôsobiť pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátora môže spôsobiť popáleniny alebo 
požiar.

d)  Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora 
vytekať kvapalina. Zabráňte kontaktu s touto 
kvapalinou. Pri náhodnom kontakte miesto 
opláchnite vodou. Ak sa kvapalina z akumu-
látora dostane do očí, vyhľadajte aj lekársku 
pomoc. Unikajúca kvapalina môže spôsobiť 
podráždenie pokožky alebo popáleniny.

e)  Nepoužívajte poškodený alebo upravený 
akumulátor. Poškodené alebo upravené akumu-
látory sa môžu správať nepredvídateľne a 
môžu spôsobiť požiar či výbuch alebo predsta-
vovať nebezpečenstvu poranenia.

f)  Akumulátor nevystavujte ohňu ani príliš vyso-
kým teplotám. Oheň alebo teploty vyššie ako 
130 °C (265 °F) môžu spôsobiť výbuch.

g)  Dodržiavajte všetky pokyny týkajúce sa nabí-
jania a akumulátor alebo akumulátorové ná-
radie nikdy nenabíjajte mimo rozsahu teplôt 
uvedeného v návode na obsluhu.  
Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie mimo prí-
pustného rozsahu teplôt môže akumulátor zničiť 
a zvýšiť nebezpečenstvo požiaru.

OPATRNE! NEBEZPEČENSTVO  
VÝBUCHU! Nikdy nenabíjajte  
batérie, ktoré nie sú nabíjateľné.

Chráňte akumulátor 
pred teplom, napr. aj pred dlhšie trvajúcim 
slnečným žiarením, a pred ohňom, vodou a 
vlhkosťou. Hrozí nebezpečenstvo výbuchu.

6.  Servis
a)  Opravy elektrického náradia zverte len kvali-

fikovanému odbornému personálu a len  
s použitím originálnych náhradných dielov. 
Takto sa zabezpečí, že zostane zachovaná 
bezpečnosť elektrického náradia.

b)  Nikdy nevykonávajte údržbu na poškode-
ných akumulátoroch. Akúkoľvek údržbu aku-
mulátorov by mal vykonávať iba výrobca alebo 
splnomocnené zákaznícke servisy.

Bezpečnostné pokyny pre všetky 
použitia

Spoločné bezpečnostné pokyny pre rezanie
a)  Toto elektrické náradie treba používať ako 

rezaciu brúsku. Oboznámte sa so všetkými 
bezpečnostnými pokynmi, inštrukciami,  
vyobrazeniami a údajmi, ktoré získate k prí-
stroju. Ak nebudete dodržiavať všetky nasledu-
júce pokyny, môže dôjsť k zásahu elektrickým 
prúdom, požiaru a/alebo k vážnym porane-
niam.

b)  Toto elektrické náradie nie je vhodné na  
brúsenie, brúsenie brúsnym papierom, práce 
s drôtenými kefami, rezanie otvorov a leštenie. 
Pri použití, na ktoré nie je elektrické náradie  
určené, môže dôjsť k ohrozeniam a zraneniam.

c)  Elektrické náradie nepoužívajte na účely, na 
ktoré nebolo výslovne skonštruované a určené 
výrobcom. Takáto prestavba môže viesť k strate 
kontroly a vážnym poraneniam.

d)  Nepoužívajte vložený nástroj, ktorý nebol 
výrobcom určený a stanovený špeciálne pre 
toto elektrické náradie. Samotná možnosť pri-
pevnenia príslušenstva na vaše elektrické nára-
die ešte nie je zárukou bezpečného používania.

e)  Prípustné otáčky vloženého nástroja musia 
byť prinajmenšom také vysoké, ako sú maxi-
málne otáčky uvedené na elektrickom náradí. 
Vložený nástroj rotujúci väčšou rýchlosťou, ako 
sú prípustné otáčky, sa môže rozlomiť a vymrštiť.

f)  Vonkajší priemer a hrúbka vloženého nástro-
ja musia zodpovedať rozmerom uvedeným 
pre vaše elektrické náradie. Nesprávne di-
menzované vložené nástroje sa nedajú dosta-
točne prekryť ani kontrolovať.
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g)  Rozmery na upevnenie vloženého nástroja 
musia zodpovedať rozmerom upevňovacích 
prostriedkov elektrického náradia.  
Vložené nástroje, ktoré sa neupevnia presne 
na elektrickom náradí, sa otáčajú nerovnomer-
ne, veľmi intenzívne vibrujú a môžu spôsobiť 
stratu kontroly.

h)  Nepoužívajte poškodené vložené nástroje. 
Pred každým použitím skontrolujte vložené 
nástroje, napr. či brúsne kotúče nie sú vyštr-
bené a prasknuté, či sa na brúsnych tanie-
roch nevyskytujú praskliny, opotrebovanie 
alebo miesta intenzívneho opotrebovania a či 
na drôtených kefách nie sú uvoľnené alebo 
zlomené drôty. Ak elektrické náradie alebo 
vložený nástroj spadne, skontrolujte, či sa ne-
poškodil alebo použite nepoškodený vložený 
nástroj. Ak ste vložený nástroj skontrolovali a 
nasadili, zdržiavajte sa vy i osoby nablízku 
mimo roviny otáčajúceho sa vloženého ná-
stroja a nechajte prístroj bežať jednu minútu 
pri maximálnych otáčkach. Poškodené vložené 
nástroje sa počas tohto času testovania väčši-
nou zlomia.

i)  Noste osobné ochranné prostriedky. Podľa 
druhu aplikácie používajte chrániče celej tváre, 
očí alebo ochranné okuliare. Podľa potreby 
používajte protiprachovú masku, chrániče 
sluchu, ochranné rukavice alebo špeciálnu 
zásteru, ktoré vás ochránia pred čiastočkami 
brusiva a materiálu. Oči treba chrániť pred 
odletujúcimi cudzími telesami, ktoré vznikajú pri 
rozličných aplikáciách. Protiprachová alebo res-
piračná maska musia odfiltrovať prach vznikajú-
ci pri použití. Pri dlhodobom vystavení veľkému 
hluku môžete utrpieť stratu sluchu.

j)  Zabezpečte, aby mali ďalšie osoby bezpečný 
odstup od vášho pracoviska. Každý, kto vstu-
puje na pracovisko, musí nosiť osobné 
ochranné prostriedky.  
Úlomky obrobku alebo zlomené vložené nástroje 
môžu odletieť a spôsobiť poranenia aj mimo 
bezprostredného pracoviska.

k)  Ak vykonávate práce, pri ktorých môže vlo-
žený nástroj zasiahnuť skryté elektrické vede-
nia, držte elektrické náradie len za izolované 
úchopné plochy. Kontakt s elektrickým vede-
ním, ktoré je pod napätím, môže uviesť pod na-
pätie aj kovové časti prístroja a spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom.

l)  Nikdy neodkladajte elektrické náradie skôr, 
ako sa vložený nástroj úplne nezastaví.  
Otáčajúci sa vložený nástroj sa môže dostať do 
kontaktu s odkladacou plochou, v dôsledku 
čoho môžete stratiť kontrolu nad elektrickým 
náradím.

m)  Nikdy nenechávajte elektrické náradie zap-
nuté, keď ho prenášate na iné miesto. Otáča-
júci sa vložený nástroj môže pri náhodnom kon-
takte s odevom zachytiť váš odev a zarezať 
vám do tela.

n)  Pravidelne čistite vetracie štrbiny elektrického 
náradia. Ventilátor motora vťahuje do telesa 
prach a pri veľkom nahromadení kovového pra-
chu môžu vzniknúť nebezpečenstvá spôsobené 
elektrickým prúdom.

o)  Nepoužívajte elektrické náradie v blízkosti 
horľavých materiálov. Iskry môžu tieto materiá-
ly zapáliť.

p)  Nepoužívajte vložené nástroje, ktoré si vyža-
dujú tekuté chladiace prostriedky. Používanie 
vody alebo iných tekutých chladiacich prostried-
kov môže viesť k zásahu elektrickým prúdom.

Bezpečnostné pokyny pre rezacie 
brúsky
a)  Ochranný kryt patriaci k elektrickému náradiu 

sa musí bezpečne namontovať a nastaviť tak, 
aby ste dosiahli maximálnu bezpečnosť, t. z. 
aby k obsluhujúcej osobe smeroval čo naj-
menší nechránený diel brúsneho nástroja.  
Vy i osoby nachádzajúce sa v blízkosti sa  
musia zdržiavať mimo roviny otáčajúceho sa 
brúsneho kotúča. Ochranný kryt má chrániť 
obsluhujúcu osobu pred úlomkami a náhodným 
kontaktom s brúsnym nástrojom.
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b)  Pre vaše elektrické náradie používajte vý-
hradne zosilnené alebo diamantové rezné 
kotúče. Samotná možnosť pripevnenia príslu-
šenstva na vaše elektrické náradie ešte nie je 
zárukou bezpečného používania.

c)  Prípustné otáčky vloženého nástroja musia 
byť prinajmenšom také vysoké, ako sú maxi-
málne otáčky uvedené na elektrickom náradí. 
Príslušenstvo, ktoré sa otáča rýchlejšie, ako je 
prípustné, sa môže rozlomiť a odletieť.

d)  Brúsne nástroje sa smú používať len na odpo-
rúčané použitie. Napríklad: Nikdy nebrúste 
bočnou plochou rezného kotúča. Rezné kotú-
če sú určené na uberanie materiálu hranou 
kotúča. Pôsobením bočných síl sa môžu tieto 
brúsne nástroje zlomiť.

e)  Pre zvolený brúsny kotúč vždy používajte ne-
poškodenú upínaciu prírubu správnej veľkosti 
a správneho tvaru. Vhodné príruby podopiera-
jú brúsny kotúč a znižujú tak nebezpečenstvo 
zlomenia brúsneho kotúča.

f)  Nepoužívajte opotrebované brúsne kotúče 
z väčšieho elektrického náradia. Brúsne kotú-
če pre väčšie elektrické náradie nie sú dimenzo-
vané na vyššie otáčky menšieho elektrického 
náradia a môžu sa zlomiť.

g)  Vonkajší priemer a hrúbka vloženého nástro-
ja musia zodpovedať rozmerom uvedeným 
pre vaše elektrické náradie. Nesprávne di-
menzované vložené nástroje sa nedajú dosta-
točne prekryť ani kontrolovať.

h)  Brúsne kotúče a príruby musia presne priliehať 
na brúsne vreteno vášho elektrického náradia. 
Vložené nástroje, ktoré presne nepriliehajú 
na brúsne vreteno elektrického náradia, sa otá-
čajú nerovnomerne, veľmi intenzívne vibrujú a 
môžu spôsobiť stratu kontroly.

i)  Nepoužívajte poškodené brúsne kotúče. Pred 
každým použitím skontrolujte, či nie sú brúsne 
kotúče vyštrbené alebo prasknuté. Ak elektrické 
náradie alebo brúsny kotúč spadli, skontrolujte, 
či sa nepoškodili, prípadne použite nepoško-
dený brúsny kotúč. Ak ste brúsny kotúč skon-
trolovali a vložili, zdržiavajte sa vy i osoby 
nablízku mimo roviny otáčajúceho sa brúsneho 

kotúča a prístroj nechajte bežať jednu minútu 
pri maximálnych otáčkach. Poškodené brúsne 
kotúče sa väčšinou zlomia počas tohto času  
testovania.

j)  Noste osobné ochranné prostriedky. Podľa 
druhu aplikácie používajte chrániče celej  
tváre, očí alebo ochranné okuliare. Podľa  
potreby používajte protiprachovú masku, 
chrániče sluchu, ochranné rukavice alebo 
špeciálnu zásteru, ktoré vás ochránia pred 
čiastočkami brusiva a materiálu. Oči treba 
chrániť pred odletujúcimi cudzími telesami, ktoré 
vznikajú pri rozličných aplikáciách. Protiprachová 
alebo respiračná maska musia odfiltrovať prach 
vznikajúci pri použití. Pri dlhodobom vystavení 
veľkému hluku môžete utrpieť stratu sluchu.

k)  Zabezpečte, aby mali ďalšie osoby bezpečný 
odstup od vášho pracoviska. Každý, kto  
vstupuje na pracovisko, musí nosiť osobné 
ochranné prostriedky. Úlomky obrobku alebo 
zlomených vložených nástrojov môžu odletieť  
a spôsobiť poranenia aj mimo bezprostredného 
pracoviska.

l)  Ak vykonávate práce, pri ktorých môže vlo-
žený nástroj zasiahnuť skryté elektrické vede-
nia, držte prístroj len za izolované úchopné 
plochy. Kontakt s elektrickým vedením, ktoré je 
pod napätím, môže uviesť pod napätie aj kovo-
vé časti prístroja a spôsobiť zásah elektrickým 
prúdom.

m)  Nikdy neodkladajte elektrické náradie skôr, 
ako sa vložený nástroj úplne nezastaví. Otá-
čajúci sa vložený nástroj sa môže dostať do 
kontaktu s odkladacou plochou, v dôsledku 
čoho môžete stratiť kontrolu nad elektrickým 
náradím.

n)  Nikdy nenechávajte elektrické náradie zap-
nuté, keď ho prenášate na iné miesto. Otáča-
júci sa vložený nástroj môže pri náhodnom kon-
takte s odevom zachytiť váš odev a zarezať 
vám do tela.

o)  Pravidelne čistite vetracie štrbiny elektrického 
náradia. Ventilátor motora vťahuje do telesa 
prach a pri veľkom nahromadení kovového pra-
chu môžu vzniknúť nebezpečenstvá spôsobené 
elektrickým prúdom.
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p)  Nepoužívajte elektrické náradie v blízkosti 
horľavých materiálov. Iskry môžu tieto materiály 
zapáliť.

q)  Nepoužívajte vložené nástroje, ktoré si vyža-
dujú tekuté chladiace prostriedky. Používanie 
vody alebo iných tekutých chladiacich prostried-
kov môže viesť k zásahu elektrickým prúdom.

Ďalšie bezpečnostné pokyny
 ■ Ochranný kryt patriaci k elektrickému nára-

diu sa musí bezpečne namontovať a nastaviť 
tak, aby ste dosiahli maximálnu bezpečnosť, 
t. z. aby k obsluhujúcej osobe smeroval čo 
najmenší nechránený diel brúsneho nástroja. 
Vy i osoby nachádzajúce sa v blízkosti sa 
musia zdržiavať mimo roviny otáčajúceho sa 
brúsneho kotúča. Ochranný kryt má chrániť 
obsluhujúcu osobu pred úlomkami a náhodným 
kontaktom s brúsnym nástrojom. 

 ■ Pre vaše elektrické náradie používajte vý-
hradne zosilnené rezné kotúče. Samotná 
možnosť pripevnenia príslušenstva na vaše 
elektrické náradie ešte nie je zárukou  
bezpečného používania.

 ■ Brúsne nástroje sa smú používať len na odpo-
rúčané použitie. Napríklad: Nikdy nebrúste 
bočnou plochou rezného kotúča. Rezné  
kotúče sú určené na uberanie materiálu hranou 
kotúča. Pôsobením bočných síl sa môžu tieto 
brúsne nástroje zlomiť.

 ■ Pre zvolený brúsny kotúč vždy používajte 
nepoškodenú upínaciu prírubu správnej veľ-
kosti a správneho tvaru.Vhodné príruby podo-
pierajú brúsny kotúč a znižujú tak nebezpečen-
stvo zlomenia brúsneho kotúča.

 ■ Nepoužívajte opotrebované brúsne kotúče 
z väčšieho elektrického náradia. Brúsne kotú-
če pre väčšie elektrické náradie nie sú dimenzo-
vané na vyššie otáčky menšieho elektrického 
náradia a môžu sa zlomiť.

 ■ Vonkajší priemer a hrúbka vloženého nástroja 
musia zodpovedať rozmerom uvedeným pre 
vaše elektrické náradie. Nesprávne dimenzo-
vané vložené nástroje sa nedajú dostatočne 
prekryť ani kontrolovať. 

 ■ Brúsne kotúče a príruby musia presne priliehať 
na brúsne vreteno vášho elektrického náradia. 
Vložené nástroje, ktoré presne nepriliehajú 
na brúsne vreteno elektrického náradia, sa 
otáčajú nerovnomerne, veľmi intenzívne vibrujú 
a môžu spôsobiť stratu kontroly.

Spätný ráz a príslušné bezpečnostné 
pokyny
Spätný ráz je náhla reakcia v dôsledku zaseknutia 
alebo zablokovania otáčajúceho sa vloženého  
nástroja, napr. brúsneho kotúča, brúsneho taniera 
atď. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k náhle-
mu zastaveniu otáčajúceho sa vloženého nástroja. 
V dôsledku toho sa zrýchli pohyb nekontrolovaného 
elektrického náradia na zablokovanom mieste proti 
smeru otáčania vloženého nástroja.

Keď sa napríklad brúsny kotúč zasekne alebo 
zablokuje v obrobku, môže sa zachytiť hrana brús-
neho kotúča, ktorá sa ponára do obrobku, dôsled-
kom čoho sa brúsny kotúč vylomí alebo vznikne 
spätný ráz. Brúsny kotúč sa potom pohybuje sme-
rom k obsluhujúcej osobe alebo smerom od nej, v 
závislosti od smeru otáčania kotúča v mieste zablo-
kovania. Brúsne kotúče sa pritom môžu aj zlomiť.

Spätný ráz je dôsledkom nesprávneho alebo chyb-
ného použitia elektrického náradia a/alebo chyb-
ných pracovných podmienok. Dá sa mu predísť 
vhodnými preventívnymi opatreniami, ktoré sú opí-
sané v nasledujúcom texte.

a)  Elektrické náradie dobre a pevne uchopte a 
telo i ramená majte v polohe, v ktorej doká-
žete kompenzovať silu spätného rázu. Vždy 
používajte prídavnú rukoväť, ak je k dispozícii, 
aby ste dosiahli čo najvyšší stupeň kontroly 
nad silami spätného rázu alebo nad reakčnými 
momentmi pri zvyšovaní otáčok. Obsluhujúca 
osoba dokáže pomocou vhodných preventívnych 
opatrení zvládnuť sily spätného rázu a reakčné 
sily.

b)  Nikdy neklaďte ruku do blízkosti otáčajúcich 
sa vložených nástrojov. Vložený nástroj môže 
pri spätnom ráze prejsť cez vašu ruku.
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c)  Vyhýbajte sa svojím telom oblasti, do ktorej 
elektrické náradie prejde pri spätnom ráze. 
Vyhýbajte sa oblasti pred a za otáčajúcim sa 
rezným kotúčom. Spätný ráz vymrští elektrické 
náradie do smeru proti pohybu brúsneho kotú-
ča v mieste blokovania.

d)  Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, 
ostrých hrán atď. Zabráňte odrazeniu vlože-
ného nástroja od obrobku a zablokovaniu 
vloženého nástroja. Rotujúci vložený nástroj 
má sklon zablokovať sa v rohoch, na ostrých 
hranách alebo po odrazení. To spôsobí stratu 
kontroly alebo spätný ráz.

e)  Nepoužívajte na rezanie dreva kotúč pre re-
ťazovú pílu, segmentovaný diamantový rezný 
kotúč so vzdialenosťou segmentov viac ako 
10 mm a ozubený pílový kotúč. Takéto vlože-
né nástroje často zapríčiňujú spätný ráz alebo 
stratu kontroly.

f)  Predchádzajte zablokovaniu rezného kotúča 
alebo použitiu príliš veľkého prítlaku. Nevy-
konávajte nadmerne hlboké rezy. Preťažením 
rezného kotúča sa zvyšuje jeho namáhanie a 
náchylnosť na vzpriečenie alebo zablokovanie, 
a tým možnosť spätného rázu alebo zlomenia 
brúsneho nástroja.

g)  Ak sa rezný kotúč zablokuje alebo prerušíte 
prácu, vypnite prístroj a pokojne ho držte, 
kým sa kotúč nezastaví. Nikdy sa nepokúšajte 
vyťahovať pohybujúci sa rezný kotúč z rezu, 
pretože môže dôjsť k spätnému rázu. Zistite 
príčinu zablokovania a odstráňte ju.

h)  Ak sa elektrické náradie nachádza v obrobku, 
nezapínajte ho. Skôr než budete opatrne po-
kračovať v rezaní, počkajte, kým rezný kotúč 
nedosiahne svoje plné otáčky. V opačnom prí-
pade sa môže rezný kotúč zaseknúť, vyskočiť z 
obrobku alebo spôsobiť spätný ráz.

i)  Dosky alebo veľké obrobky podoprite, aby 
sa znížilo riziko spätného rázu v dôsledku 
zablokovania rezného kotúča. Veľké obrobky 
sa môžu pôsobením vlastnej hmotnosti prehnúť. 
Obrobok sa musí podoprieť po oboch stranách 
kotúča, a to v blízkosti oddeľovacieho rezu, ako 
aj na hrane.

j)  Mimoriadne opatrne postupujte pri rezaní do 
existujúcich stien alebo iných nepriehľadných 
oblastí. Rezný kotúč môže pri zarezaní do ply-
nového alebo vodovodného potrubia, do elek-
trických vedení alebo iných objektov spôsobiť 
spätný ráz.

Špeciálne bezpečnostné pokyny pre 
brúsenie a rezanie
a)  Používajte výlučne brúsne nástroje schválené 

pre vaše elektrické náradie a ochranný kryt 
určený pre tieto brúsne nástroje. Brúsne nástro-
je, ktoré nie sú určené pre elektrické náradie, sa 
nedajú dostatočne prekryť a nie sú bezpečné.

b)  Zalomené brúsne kotúče sa musia namonto-
vať tak, aby ich brúsna plocha neprečnievala 
cez úroveň okraja ochranného krytu. Neod-
borne namontované brúsne kotúče, ktoré preč-
nievajú cez úroveň okraja ochranného krytu,  
sa nedajú dostatočne prekryť.

c)  Ochranný kryt musí byť dobre upevnený na 
elektrickom náradí a musí sa v záujme maxi-
málnej bezpečnosti nastaviť tak, aby k obslu-
hujúcej osobe smeroval čo najmenší nechrá-
nený diel brúsneho nástroja. Ochranný kryt 
má chrániť obsluhujúcu osobu pred úlomkami, 
náhodným kontaktom s brúsnym nástrojom, ako 
aj iskrami, ktoré môžu zapáliť odev.

d)  Brúsne nástroje sa smú používať len na odpo-
rúčané použitie.  
Napríklad: Nikdy nebrúste bočnou plochou 
rezného kotúča. Rezné kotúče sú určené 
na uberanie materiálu hranou kotúča. Pôsobe-
ním bočných síl sa môžu tieto brúsne nástroje 
zlomiť.

e)  Pre zvolený brúsny kotúč vždy používajte ne-
poškodenú upínaciu prírubu správnej veľkosti 
a správneho tvaru. Vhodné príruby podopiera-
jú brúsny kotúč a znižujú tak nebezpečenstvo 
zlomenia brúsneho kotúča. Príruby na rezné 
kotúče sa môžu odlišovať od prírub pre ostatné 
brúsne kotúče.

f)  Nepoužívajte opotrebované brúsne kotúče 
z väčšieho elektrického náradia. Brúsne kotú-
če pre väčšie elektrické náradie nie sú dimenzo-
vané na vyššie otáčky menšieho elektrického 
náradia a môžu sa zlomiť.
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g)  Pri použití kotúčov na dvojitý účel vždy pou-
žite vhodný ochranný kryt na vykonávanú 
aplikáciu. Ak sa nepoužije správny ochranný 
kryt, nemusí sa dosiahnuť želané prekrytie a 
môže dôjsť k ťažkým zraneniam.

Ďalšie špeciálne bezpečnostné 
 pokyny pre rezanie
a)  Predchádzajte zablokovaniu rezného kotúča 

alebo použitiu príliš veľkého prítlaku. Nevy-
konávajte nadmerne hlboké rezy. Preťažením 
rezného kotúča sa zvyšuje jeho namáhanie a 
náchylnosť na vzpriečenie alebo zablokovanie, 
a tým možnosť spätného rázu alebo zlomenia 
brúsneho nástroja.

b)  Vyhýbajte sa oblasti pred a za otáčajúcim  
sa rezným kotúčom. Ak rezný kotúč posúvate  
v obrobku smerom od seba, môže sa elektrické 
náradie v prípade spätného rázu vymrštiť  
s otáčajúcim sa kotúčom priamo k vám.

c)  Ak sa rezný kotúč zablokuje alebo prerušíte 
prácu, vypnite prístroj a pokojne ho držte, 
kým sa kotúč nezastaví. Nikdy sa nepokúšajte 
vyťahovať pohybujúci sa rezný kotúč z rezu, 
pretože môže dôjsť k spätnému rázu. Zistite 
príčinu zablokovania a odstráňte ju.

d)  Ak sa elektrické náradie nachádza v obrobku, 
nezapínajte ho. Skôr než budete opatrne  
pokračovať v rezaní, počkajte, kým rezný 
kotúč nedosiahne svoje plné otáčky. V opač-
nom prípade sa môže kotúč zaseknúť, vyskočiť 
z obrobku alebo zapríčiniť spätný ráz.

e)  Dosky alebo veľké obrobky podoprite, aby 
sa znížilo riziko spätného rázu v dôsledku 
zablokovania rezného kotúča. Veľké obrobky 
sa môžu pôsobením vlastnej hmotnosti prehnúť. 
Obrobok sa musí podoprieť po oboch stranách 
kotúča, a to tak v blízkosti rezného kotúča, ako 
aj na hrane.

f)  Pracujte mimoriadne opatrne pri „ponorných 
rezoch“ do existujúcich stien alebo iných ne-
prehľadných oblastí. Rezný kotúč môže pri za-
rezaní do plynového alebo vodovodného potru-
bia, do elektrických vedení alebo iných objektov 
spôsobiť spätný ráz.

g)  Nevykonávajte oblúkové rezy. Preťažením rez-
ného kotúča sa zvyšuje jeho namáhanie a ná-
chylnosť na vzpriečenie alebo zablokovanie,  
a tým možnosť spätného rázu alebo zlomenia 
brúsneho nástroja, čo môže viesť k ťažkým  
zraneniam.

Úschova odporúčaných vložených 
nástrojov a manipulácia s nimi

 ■ S brúsnymi nástrojmi sa musí zaobchádzať 
opatrne a musia sa prepravovať so zvýšenou 
opatrnosťou.

 ■ Brúsne nástroje sa musia skladovať tak, aby 
nedošlo k ich mechanickému poškodeniu a aby 
neboli vystavené vplyvom okolitého prostredia 
(napr. vlhkosť).

Pracovné pokyny

UPOZORNENIE

 ► Brúsne nástroje sa smú používať len na odpo-
rúčané použitie. V opačnom prípade sa 
môžu zlomiť, poškodiť a spôsobiť poranenia.

Rezanie
Na rezanie nikdy nepoužívajte 
hrubovacie kotúče!

 ■ Používajte iba testované rezné alebo brúsne 
kotúče zosilnené vláknitým materiálom, ktoré 
sú schválené pre obvodovú rýchlosť minimálne 
80 m/s.

 OPATRNE!

 ► Brúsny nástroj po vypnutí dobieha. Nepokú-
šajte sa ho zastaviť bočným protitlakom.

 ■ Obrobok zaistite. Na uchytenie obrobku pou-
žívajte upínacie zariadenia/zverák. Takto je 
pridržiavaný bezpečnejšie ako vašou rukou.

 ■ Pred odložením prístroj vždy vypnite a poč-
kajte, kým sa úplne nezastaví.

 ■ Prístroj používajte iba na rezanie za sucha.

 ■ Materiál obsahujúci azbest sa nesmie opra-
covávať. Azbest sa považuje za rakovinotvornú 
látku.
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 Tip! Takto je to správne.

  NEBEZPEČENSTVO! PRÍSTROJ  
VŽDY VEĎTE CEZ OBROBOK  
SMEROM OD SEBA.

 ► V opačnom prípade hrozí nebezpečenstvo 
spätného rázu. Prístroj môže byť vytlačený  
z rezu.

 ■ Vždy veďte prístroj k obrobku zapnutý. Po 
obrábaní zdvihnite prístroj z obrobku a až po-
tom ho vypnite.

 ■ Počas práce držte prístroj vždy pevne. Dbajte 
na to, aby ste mali stabilnú polohu.

 ■ Rezanie: Pracujte s miernym posuvom a  
rezný kotúč nezablokujte.

 ■ Rezné kotúče sa pri práci zohrejú na vysokú 
teplotu. Skôr než sa ich dotknete, nechajte 
ich úplne vychladnúť.

 ■ Prístroj nikdy nepoužívajte na iné účely, 
než na aké je určený.

 ■ Dbajte vždy na to, aby bol prístroj vypnutý 
skôr, ako doň vložíte akumulátor.

 ■ V prípade nebezpečenstva prístroj ihneď 
vypnite a vyberte z neho akumulátor. Zabez-
pečte, aby bol k prístroju ľahký prístup a aby sa 
dal v prípade núdze bez problémov dosiahnuť.

 ■ Pri prestávkach v práci, pred všetkými práca-
mi na prístroji a pri nepoužívaní vždy vyberte 
akumulátor. Prístroj musí byť vždy čistý, suchý 
a bez oleja alebo mazacieho tuku.

 ■ Vždy si dávajte pozor! Dávajte vždy pozor 
na to, čo robíte, a vždy konajte s rozvahou. 
Prístroj v žiadnom prípade nepoužívajte, ak sa 
nemôžete sústrediť alebo sa necítite dobre.

  VÝSTRAHA! Noste vždy ochranné 
okuliare.

 VÝSTRAHA! Noste vždy protipra-
chovú ochrannú masku.

Pred uvedením do prevádzky

Nabíjanie akumulátora

 OPATRNE!

 ► Vždy vytiahnite sieťovú zástrčku, skôr ako  
vyberiete akumulátor  z nabíjačky, resp.  
ho do nej vložíte.

 VÝSTRAHA!

 ► Dodržiavajte bezpečnostné pokyny a pokyny 
pre nabíjanie a správne používanie uvedené 
v návode na obsluhu vášho akumulátora a 
nabíjačky série .  
V tomto návode na obsluhu nájdete detailný 
opis nabíjania a ďalšie informácie.

UPOZORNENIE

 ► Pred uvedením do prevádzky nabite akumulá-
tor, v ideálnom prípade úplne. Lítiovo-iónový 
akumulátor môžete kedykoľvek nabíjať bez 
toho, aby sa skracovala jeho životnosť. Preru-
šením procesu nabíjania sa akumulátor nepo-
škodzuje.

 ► Nikdy nenabíjajte akumulátor pri teplote oko-
lia nižšej ako 10 °C alebo vyššej ako 40 °C. 
Pri dlhšom skladovaní lítiovo-iónového akumu-
látora sa musí pravidelne kontrolovať jeho 
stav nabitia. Optimálny stav nabitia je medzi 
50 a 80 %. Skladujte v chlade a suchu pri 
teplote okolia medzi 0 °C a 50 °C.

 ► Odporúčaný rozsah teplôt okolia pri použí-
vaní nástrojov a batérií je medzi –5 a 50 °C.

 ♦ V prípade potreby vyberte akumulátor  z 
prístroja.

 ♦ Zasuňte akumulátor  do rýchlonabíjačky .

 ♦ Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky. 

 ♦ Po ukončení nabíjania odpojte rýchlonabíjačku 
 od elektrickej siete.

 ♦ Vytiahnite akumulátor  z rýchlonabíjačky .

 ♦ Medzi nabíjaniami nasledujúcimi po sebe  
vypnite nabíjačku minimálne na 15 minút.  
Urobíte to tak, že vytiahnete sieťovú zástrčku.
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Vloženie/vybratie akumulátora

Vloženie akumulátora
 ♦ Akumulátor  zaistite v rukoväti.

Vybratie akumulátora
 ♦ Stlačte tlačidlo na odblokovanie  a vyberte 

akumulátor .

Kontrola stavu nabitia akumulátora
Ukazovateľ stavu nabitia akumulátora  signalizuje 
stav nabitia akumulátora .

 ■ Počas prevádzky sa stav nabitia akumulátora 
 indikuje svietením príslušnej LED kontrolky.  

Preto stlačte spínač ZAP/VYP . 
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ/ZELENÁ =  
maximálne nabitie 
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ = stredné nabitie 
ČERVENÁ = slabé nabitie – nabiť akumulátor

Montáž

Nastavenie ochranného krytu

  VÝSTRAHA!  
NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Pred akýmikoľvek prácami na prístroji vypnite 
prístroj a vyberte z neho akumulátor .

 NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Prístroj vždy používajte s ochranným krytom 
. Ochranný kryt  musí byť pevne namonto-
vaný na prístroji. Nastavte ho tak, aby ste do-
siahli maximálnu mieru bezpečnosti, bezpeč-
nosť, t. z. aby k obsluhujúcej osobe smeroval 
čo najmenší nechránený diel brúsneho nástro-
ja. Ochranný kryt  má chrániť personál ob-
sluhy pred úlomkami a náhodným kontaktom 
s brúsnym nástrojom.

 ► Ochranný kryt nastavte  tak, aby iskry ani 
uvoľnené časti nemohli zasiahnuť používate-
ľa ani okolostojace osoby.

 ► Ochranný kryt  musí byť vždy v takej polo-
he, aby iskry nemohli zapáliť horľavé časti  
v okolí.

 ► Prístroj sa smie prevádzkovať len s namonto-
vaným  ochranným krytom.

 ♦ Vyberte akumulátor .

 ♦ Urobíte to tak, že stlačíte tlačidlo na odbloko-
vanie . Potom vyberte akumulátor .

 ♦ Otočte ochranný kryt  do pracovnej polohy. 
Uzatvorená strana ochranného krytu  musí 
vždy smerovať k obsluhujúcej osobe.

Montáž/výmena rezného kotúča

 OPATRNE!

 ► Pred prvým uvedením do prevádzky skontro-
lujte pevné osadenie upínacej skrutky .

Pri výmene rezných kotúčov vždy noste ochranné 
rukavice.

 ♦ Stlačte tlačidlo na aretáciu vretena  a podržte 
ho stlačené.

 ♦ Imbusovým kľúčom  uvoľnite upínaciu skrutku 
 v smere hodinových ručičiek a vyberte ju 

spolu s podložkou  a upínacou prírubou .  
Tlačidlo na aretáciu vretena   môžete znova 
pustiť.

 ♦ Na upínacie vreteno  nasaďte želaný rezný 
kotúč .

 ♦ Nasaďte upínaciu prírubu .  
Strana upínacej príruby  s výrezom v zásade 
smeruje k vloženému nástroju.  
Strana so značkou na upínacej prírube   
musí byť viditeľná.

 ♦ Stlačte tlačidlo na aretáciu vretena  a pomo-
cou imbusového kľúča  znovu utiahnite upína-
ciu skrutku  a podložku  proti smeru hodi-
nových ručičiek  
(pozri obr. A).  
Tlačidlo na aretáciu vretena   môžete znova 
pustiť.

UPOZORNENIE

 ► Ak je na reznom kotúči vyznačený smer  
otáčania, dbajte na to, aby sa zhodoval  
s označením smeru otáčania na prístroji.
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Montáž/demontáž ochranného 
 krytu s odsávaním prachu

 ♦ Ochranný kryt otočte  až na doraz smerom 
dopredu (pozri obr. D).

 ♦ Povoľte krídlovú skrutku pre predvoľbu hĺbky 
rezu  (pozri obr. E).

 ♦ Ochranný kryt s odsávaním prachu  vyklopte 
nahor (pozri obr. E).

 ♦ Nasaďte prístroj do ochranného krytu s odsáva-
ním prachu  (pozri obr. F).

 ♦ Otočte prístroj nahor, kým ochranný kryt s odsá-
vaním prachu nezapadne (pozri obr. G).

 ♦ Nastavte želanú hĺbku rezu na stupnici hĺbky 
rezu  (pozri obr. H).

 ♦ Krídlovú skrutku pre predvoľbu hĺbky rezu  
opäť pevne utiahnite (pozri obr. H).

 ♦ Demontáž sa vykonáva v opačnom poradí. 
Stlačte tlačidlo na odblokovanie , aby ste 
mohli vybrať prístroj z ochranného krytu  
s odsávaním prachu .

Uvedenie do prevádzky

Výber smeru otáčania

 VÝSTRAHA!

 ► Prepínač smeru otáčania  sa smie použiť/
prestaviť iba pri zastavenom prístroji. 

 ♦ Zvoľte smer otáčania prepnutím prepínača 
smeru otáčania  doprava, príp. doľava.  
Nastavený smer otáčania sa zobrazí na  
indikátore smeru otáčania  a  takto:

F  = dopredu R  = dozadu

Zapnutie/vypnutie
Pred použitím skontrolujte, či sú všetky upevňovacie 
diely použitého náradia upevnené správne.

UPOZORNENIE

 ► Prístroj vždy zapnite predtým, než príde do 
kontaktu s materiálom, a až potom ho veďte 
na obrobok.

Zapnutie
 ♦ Stlačte spínač ZAP/VYP  

Vypnutie
 ♦ Spínač ZAP/VYP  opäť pustite.

Aktivovanie poistky
 ♦ Zatlačte prepínač smeru otáčania  do strednej 

polohy. Spínač ZAP/VYP  je zablokovaný.

Pripojenie odsávania prachu
 ♦ Pripojte schválené odsávanie prachu a pilín  

na vyhadzovač pilín.

UPOZORNENIE

 ► Pri obrábaní dreva alebo materiálov, pri kto-
rých vzniká prach škodlivý pre zdravie, musíte 
prístroj pripojiť na vhodné, schválené odsáva-
cie zariadenie.

Údržba a čistenie
 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Pred akýmikoľvek 
prácami na prístroji vypnite prístroj  
a vyberte z neho akumulátor.

Akumulátorová uhlová brúska si nevyžaduje 
údržbu.

 ■ Na čistenie prístroja nepoužívajte žiadne 
ostré predmety. Dovnútra prístroja sa nesmú 
dostať žiadne tekutiny. V opačnom prípade  
sa môže prístroj poškodiť. 

 ■ Prístroj čistite pravidelne, najlepšie vždy 
po ukončení práce.

 ■ Kryt prístroja čistite suchou handrou ‒ v žiad-
nom prípade nepoužívajte benzín, rozpúšťadlá 
ani čistiace prostriedky, ktoré negatívne pôso-
bia na plasty.
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 ■ Na dôkladné vyčistenie prístroja je potrebný 
vysávač.

 ■ Vetracie otvory musia byť vždy voľné.

 ■ Prichytený brúsny prach odstráňte štetcom.

UPOZORNENIE

 ► Neuvedené náhradné diely (napr. akumulá-
tor, spínač) si môžete objednať prostredníc-
tvom našej servisnej poradenskej linky.

 VÝSTRAHA!

 ■ Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré 
nebolo odporúčané spoločnosťou PARKSIDE. 
Môže to viesť k zásahu elektrickým prúdom  
a požiaru.

Likvidácia
Elektrické náradie neodhadzujte 
do komunálneho odpadu!

Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby 
na kolieskach upozorňuje, že tento 

prístroj podlieha smernici č. 2012/19/EU. Táto 
smernica stanovuje, že tento prístroj po uplynutí 
doby používania nesmiete zlikvidovať s normálnym 
domovým odpadom, ale musíte ho odovzdať 
v špeciálne zriadených zberných miestach, zber-
ných dvoroch alebo v prevádzkach na likvidáciu 
odpadov. 
Táto likvidácia je pre vás bezplatná. 
Chráňte životné  prostredie a likvidujte 
odborne.

Pokiaľ váš starý prístroj obsahuje osobné údaje, 
máte zodpovednosť vymazať ich skôr, ako ho 
odovzdáte.

Pokiaľ to nie je možné bez zničenia starého prístro-
ja, skôr ako starý prístroj  odovzdáte na likvidáciu, 
vyberte staré batérie alebo akumulátory a odovz-
dajte ich na samostatný zber. V prípade pevne 
zabudovaných akumulátorov sa musí pri likvidácii 
upozorniť na to, že prístroj obsahuje akumulátor.

Informácie o možnostiach likvidácie 
výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej 
obecnej alebo mestskej samosprávy.

Akumulátory neodhadzujte  
do komunálneho odpadu!

Chybné alebo použité batérie sa   
musia recyklovať. S batériami/akumulá-

tormi sa musí zaobchádzať ako so špeciálnym 
odpadom, a preto sa musia ekologicky zlikvidovať 
na zodpovedajúcich miestach (predajca, špeciali-
zovaný predajca, verejné miesta na zber odpadu, 
komerčné podniky zaoberajúce sa likvidáciou 
odpadu).  Batérie/akumulátory môžu obsahovať 
jedovaté ťažké kovy. 

Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do domo-
vého odpadu, ale odovzdajte ich na samostatný 
zber. Batérie/akumulátory odovzdajte len vo vybi-
tom stave.

 Balenie sa skladá výlučne z materiálov, 
ktoré neškodia životnému prostrediu. 
Môžete ho vyhodiť do nádob určených 
na zber a recykláciu odpadov.

Obal zlikvidujte ekologicky.  
Dbajte na označenie na rôznych obalo-
vých materiáloch a trieďte ich osobitne. 
Obalové materiály sú označené skrat-

kami (a) a číslicami (b) s nasledujúcim významom: 
1–7: plasty, 20–22: papier a lepenka,  
80–98: kompozitné materiály.



PPWSA 12 A1■ 34 │ SK

Záruka spoločnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

Na tento prístroj máte záruku 5 rokov od dátumu 
zakúpenia. Pokiaľ nie sú súčasťou dodávky, na 
boxy s akumulátorom série X12V a X20V Team 
dostanete záruku 3 roky od dátumu zakúpenia. 
V prípade nedostatkov tohto výrobku máte voči 
jeho predajcovi práva vyplývajúce zo zákona.  
Tieto práva vyplývajúce zo zákona nie sú obme-
dzené našou nižšie uvedenou zárukou.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Pokladničný blok si dobre uschovajte. Bude potrebný 
ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu 5 rokov od dátumu zakúpenia tohto 
výrobku dôjde k chybe materiálu alebo výrobnej 
chybe, výrobok vám – podľa nášho uváženia – 
bezplatne opravíme, vymeníme alebo uhradíme 
kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručného plnenia 
je, aby ste počas 5-ročnej lehoty poškodený prístroj 
a doklad o zakúpení (pokladničný blok) predložili 
so stručným opisom, v čom spočíva nedostatok 
 prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou 
alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna 
nová záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky 
na  odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškode-
nia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia 
hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej 
doby podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Záruka sa nevzťahuje na 
časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opot-
rebovaniu, takže ich možno pokladať za rýchlo 
opotrebiteľné diely, ako napr. pílové listy, náhradné 
čepele, brúsny papier atď, ani na poškodenia 
krehkých dielov, ako napr. spínače alebo diely 
vyrobené zo skla. 

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku 
neodborným používaním alebo neodbornou 
údržbou. Na správne používanie výrobku sa 
musia presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené 
v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí 
zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode 
na obsluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa 
varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri po-
užití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané 
naším autorizovaným servisom.

Poskytnutie záruky neplatí pri
■ normálnom opotrebovaní kapacity akumulátora

■ komerčnom používaní výrobku

■ poškodení alebo zmene výrobku zákazníkom

■ nerešpektovaní predpisov týkajúcich sa bezpeč-
nosti a údržby, chybách obsluhy

■ škodách v dôsledku elementárnych udalostí
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Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (IAN) 449994_2310 
ako doklad o nákupe.

■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na vý-
robku, na gravúre na výrobku, na titulnej stránke 
návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako ná-
lepku na zadnej alebo spodnej strane výrobku.

■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným 
nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvede-
né servisné oddelenie telefonicky alebo 
 e-mailom.

■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladničný 
blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k 
nej došlo, bezplatne odoslať na adresu servisné-
ho strediska, ktorá Vám bude oznámená.

 Na webovej stránke  
www.lidl-service.com si môžete 
stiahnuť tieto a mnoho ďalších 
príručiek, videá o výrobkoch a 
inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-
cou zadania čísla výrobku (IAN) 449994_2310 
otvoríte váš návod na obsluhu.

Servis
 Servis Slovensko
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 449994_2310

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je 
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte 
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
My, spoločnosť KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba zodpovedná za dokumentáciu:  
pán Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NEMECKO, vyhlasujeme,  
že tento výrobok je v súlade s nasledujúcimi normami, normatívnymi dokumentmi a smernicami ES:

smernica o strojových zariadeniach (2006/42/EC)

smernica o elektromagnetickej kompatibilite (2014/30/EU)

smernica o RoHS (2011/65/EU)*

*  Výhradnú zodpovednosť za vydanie tohto vyhlásenia o zhode nesie výrobca. Vyššie opísaný predmet vyhlásenia  
je v súlade s predpismi smernice 2011/65/EU Európskeho parlamentu a Rady z 8. júna 2011 o obmedzení  
používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach.

Aplikované harmonizované normy

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021

EN 60745-2-22:2011/A11:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Typové označenie stroja: 12 V Akumulátorová uhlová brúska PPWSA 12 A1

Rok výroby: 05–2024

Sériové číslo: IAN 449994_2310

Bochum, 30. 04. 2024

 
Semi Uguzlu
‒ Manažér kvality ‒

Technické zmeny v zmysle ďalšieho vývoja sú vyhradené.
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Náhradný akumulátor a objednávka nabíjačky
Náhradný akumulátor alebo nabíjačku môžete trvalo pohodlne doobjednať na  
internete na stránke www.kompernass.com.

Naskenujte QR-kód pomocou vášho smartfónu/tabletu.  
Pomocou tohto QR kódu sa dostanete priamo na našu webovú stránku a 
môžete si prezrieť a objednať dostupné náhradné diely. 

UPOZORNENIE

 ► Ak by ste mali mať problémy s online objednávkou, môžete sa obrátiť telefonicky alebo e-mailom  
na naše servisné centrum. 

 ► Pri objednávke vždy uveďte číslo výrobku (IAN) 449994_2310.
 ► Zohľadnite, prosím, že online objednávanie náhradných dielov nie je možné pre všetky krajiny.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Trennen von Metall und Kunst-
stoff ohne Verwendung von Wasser geeignet. Jede 
andere Verwendung oder Veränderung des Gerätes 
gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt erheb-
liche Unfallgefahren. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung ent standene Schäden übernehmen 
wir keine Haftung. Das Gerät ist nicht für den ge-
werblichen Einsatz bestimmt.

Erklärung der Symbole

Lesen Sie die Original-Betriebs-
anleitung und die Sicherheitshinweise 
vor der Inbetriebnahme.

Die Verwendung von beschädigten 
Trennscheiben ist gefährlich und kann 
zu schwerwiegenden Verletzungen 
führen!

76 mm
ø

Durchmesser der Scheibe

Akku-Winkelschleifer

Schutzbrille tragen!

Staubschutzmaske tragen!

Gehörschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Nicht zulässig für Nassschleifen

Nicht zulässig für Seitenschleifen

Vorgesehen für Metalltrennen

F Vorwärtslauf

R Rückwärtsauf

Ausstattung
 Handgriff

 Taste zur Entriegelung des Akku-Packs

 Akku-Pack*

 Drehrichtungsumschalter/Sperre

 EIN-/AUS-Schalter

 Schutzhaube

 Trennscheibe

 Spannschraube

 Spindel-Arretiertaste

 Akku-Ladezustandsanzeige

 Drehrichtungsanzeige F
 Drehrichtungsanzeige R
 Unterlegscheibe (siehe Abb. A)

 Spannflansch  (siehe Abb. A)

 Schrauben (siehe Abb. A)

 Montagering (siehe Abb. A)

 Aufnahmespindel (siehe Abb. A)

 Innensechskantschlüssel (siehe Abb. B)

 Schnell-Ladegerät (siehe Abb. C)*

 Schutzhaube mit Staubabsaugung
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 Schnitttiefenvorwahl

 Entriegelungstaste

 Schnitttiefenskala

Lieferumfang
1 12 V Akku-Winkelschleifer

1 Schutzhaube (vormontiert)

1 Innensechskantschlüssel

1 Trennscheibe (vormontiert)

1 Schutzhaube mit Staubabsaugung

1 Tragekoffer

1 Betriebsanleitung

Technische Daten

Akku-Winkelschleifer
Bemessungsspannung 12 V  (Gleichstrom)

Leerlaufdrehzahl n0 20000 min-1

Scheibenmaß Ø 76 mm

Stärke der Trennscheibe 1 mm

Bohrung Ø 10 mm

Gewinde M6

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Das Gerät ist Teil der Serie  von Parkside 
und kann mit Akkus der Serie  von  
Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dürfen nur 
mit Ladegeräten der Serie  von Parkside 
geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät ausschließlich 
mit folgenden Akkus zu betreiben: 
PAPK 12 A1/A2/A3/B1/C1/D1/ 
PAPK 12 2.5/5.0 A1.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit folgenden 
Ladegeräten zu laden: 
PLGK 12 A1/A2/A3/B2/PLGK 12 6.0 A1/ 
PDSLG 12 A1.

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA = 83,1 dB
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 91,1 dB
Unsicherheit K = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert
Oberflächenschleifen  
Hauptgriff ah, AG = 2,853 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745-2-22. Der A-bewertete Geräuschpegel 
des Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA = 89 dB
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 97 dB
Unsicherheit K = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert
Oberflächenschleifen  
Hauptgriff ah = 2,82 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte können auch zu einer vorläufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet werden. 
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 WARNUNG!

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück be-
arbeitet wird.

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen  
zum Schutz des Bedieners festzulegen, die 
auf  einer Abschätzung der Schwingungs-
belastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle 
Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das Elektro-
werkzeug abgeschaltet ist, und solche, in 
 denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft). 

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Ein haltung 
der nachfolgenden Anweisungen  können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder  Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
 während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
 Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steck dosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen  
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Außenbereich 
 geeignet sind. Die Anwendung einer für den 
 Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be nutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von  Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den 
 Finger am Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
 Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil  
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Ver-
letzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
 Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden.  
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
 Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und / oder entfernen Sie den abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vor-
nehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
 sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.
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g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

5.  Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genständen, die eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder verän-
derten Akku. Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar verhalten und zu 
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempe-
raturen über 130 °C (265°F) können eine Ex-
plosion hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden 
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des in der Betriebs-
anleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie nicht aufladbare Batterien 
niemals auf.

Schützen Sie den Akku 
vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. 
Es besteht Explosionsgefahr.

6.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
 Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch 
den Hersteller oder bevollmächtigte Kunden-
dienststeIlen erfolgen.
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Sicherheitshinweise für alle 
 Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Trenn-
schleifen
a)  Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als 

Trennschleifmaschine. Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anweisungen, Darstellungen 
und Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. 
Wenn Sie nicht alle folgenden Anweisungen 
beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feu-
er und/oder schweren Verletzungen kommen.

b)  Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet 
zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten 
mit Drahtbürsten, Lochschneiden und Polieren. 
Verwendungen, für die das Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen ist, können Gefährdungen und 
Verletzungen verursachen.

c)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht für 
eine Funktion, für die es nicht ausdrücklich 
konstruiert und von seinem Hersteller vorge-
sehen ist. Solch ein Umbau kann zu einem Ver-
lust der Kontrolle und ernsthaften Körperverlet-
zungen führen.

d)  Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug, das 
vom Hersteller nicht speziell für dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und festgelegt wurde. 
Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerk-
zeug befestigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung.

e)  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene Höchst-
drehzahl. Ein Einsatzwerkzeug, das sich 
schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen 
und umherfliegen.

f)  Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch be-
messene Einsatzwerkzeuge können nicht aus-
reichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

g)  Die Maße zur Befestigung des Einsatzwerk-
zeugs müssen zu den Maßen der Befesti-
gungsmittel des Elektrowerkzeugs passen. 
Einsatzwerkzeuge, die nicht passgenau am 
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich 
ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können 
zum Verlust der Kontrolle führen.

h)  Verwenden Sie keine beschädigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Ver-
wendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder starke 
Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder ge-
brochene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug 
oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, über-
prüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder verwen-
den Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert 
und eingesetzt haben, halten Sie und in der 
Nähe befindliche Personen sich außerhalb 
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeu-
ges auf und lassen Sie das Gerät eine Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte 
Einsatzwerkzeuge brechen meist in der Testzeit.

i)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spe zial-
schürze, die kleine Schleif- und Materialparti-
kel von Ihnen fernhalten. Die Augen  sollen vor 
herumfliegenden Fremdkörpern geschützt wer-
den, die bei verschiedenen Anwendungen ent-
stehen. Staub- oder Atemschutzmaske  müssen 
den bei der Anwendung entstehenden Staub 
filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm  ausgesetzt 
sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

j)  Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, 
der den Arbeitsbereich betritt, muss persön-
liche Schutzausrüstung tragen. 
Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochene 
Einsatzwerkzeuge können wegfliegen und Ver-
letzungen auch außerhalb des direkten Arbeits-
bereichs verursachen.
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k)  Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatzwerkzeug ver-
borgene Stromleitungen treffen kann. Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung 
kann auch metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

l)  Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, 
bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablage-
fläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

m)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

n)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

o)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

p)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweisefür Trennschleif-
maschinen
a)  Die zum Elektrowerkzeug gehörende Schutz-

haube muss sicher angebracht und so einge-
stellt sein, dass ein Höchstmaß an Sicherheit 
erreicht wird, d. h. der kleinstmögliche Teil 
des Schleif körpers zeigt offen zur Bedienper-
son. Halten Sie und in der Nähe befindliche 
Personen sich außerhalb der Ebene der rotie-
renden Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube 
soll die Bedienperson vor Bruchstücken und zu-
fälligem Kontakt mit dem Schleifkörper schützen.

b)  Verwenden Sie ausschließlich gebundene 
verstärkte oder diamantbesetzte Trennschei-
ben für Ihr Elektrowerkzeug. Nur weil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen 
können, garantiert das keine sichere Verwen-
dung.

c)  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene Höchst-
drehzahl. Zubehör, das sich schneller als zuläs-
sig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

d)  Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. Zum 
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfläche 
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum 
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe be-
stimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e)  Verwenden Sie immer unbeschädigte Spann-
flansche in der richtigen Größe und Form für 
die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Ge-
eignete Flansche stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs.

f)  Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von größeren Elektrowerkzeugen. 
Schleif scheiben für größere Elektrowerkzeuge 
sind nicht für die höheren Drehzahlen von klei-
neren Elektro werkzeugen ausgelegt und können 
brechen.

g)  Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektro werkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge können nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

h)  Schleifscheiben und Flansche müssen genau 
auf die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf 
die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zum Verlust der Kontrolle führen.
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i)  Verwenden Sie keine beschädigten Schleif-
scheiben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwen-
dung die Schteifscheiben auf Absplitterungen 
und Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder 
die Schleif scheibe herunterfällt, überprüfen 
Sie, ob es/sie beschädigt ist, oder verwenden 
Sie eine unbe schädigte Schleifscheibe. Wenn 
Sie die Schleifscheibe kontrolliert und einge-
setzt haben, halten Sie und in der Nähe be-
findliche Personen sich außerhalb der Ebene 
der rotierenden Schleif scheibe auf und lassen 
Sie das Gerät eine Minute lang mit Höchst-
drehzahl laufen. Beschädigte Schleifscheiben 
brechen meist in dieser Testzeit.

j)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung 
Vollgesichts schutz, Augenschutz oder Schutz-
brille. Soweit angemessen, tragen Sie Staub-
maske, Gehör schutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und Mate-
rialpartikel von Ihnen fernhält. Die Augen sol-
len vor herumfliegenden Fremdkörpern ge-
schützt werden, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atem-
schutzmaske müssen den bei der Anwendung 
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lau-
tem Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlust erleiden.

k)  Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, 
der den Arbeitsbereich betritt, muss persönli-
che Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeu-
ge können wegfliegen und Verletzungen auch 
außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

l)  Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen 
und zu einem elektrischen Schlag führen.

m)  Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, 
bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablage-
fläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

n)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

o)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verur sachen.

p)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

q)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise
 ■ Die zum Elektrowerkzeug gehörende Schutz-

haube muss sicher angebracht und so einge-
stellt sein, dass ein Höchstmaß an Sicherheit 
erreicht wird, d. h. der kleinstmögliche Teil des 
Schleifkörpers zeigt offen zur Bedienperson. 
Halten Sie und in der Nähe befindliche Per-
sonen sich außerhalb der Ebene der rotieren-
den Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube soll 
die Bedienperson vor Bruchstücken und zufälli-
gem Kontakt mit dem Schleifkörper schützen. 

 ■ Verwenden Sie ausschließlich gebundene 
verstärkte Trennscheiben für Ihr Elektrowerk-
zeug. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elek-
trowerkzeug befestigen können, garantiert das 
keine sichere Verwendung.
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 ■ Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. Zum 
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfläche 
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum 
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe be-
stimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

 ■ Verwenden Sie immer unbeschädigte Spann-
flansche in der richtigen Größe und Form für 
die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Ge-
eignete Flansche stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs.

 ■ Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von größeren Elektrowerkzeugen. 
Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeuge 
sind nicht für die höheren Drehzahlen von klei-
neren Elektrowerkzeugen ausgelegt und können 
brechen.

 ■ Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge können nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden. 

 ■ Schleifscheiben und Flansche müssen genau 
auf die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf 
die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zum Verlust der Kontrolle führen.

Rückschlag und entsprechende 
 Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeuges, wie Schleifscheibe, Schleifteller usw. Ver-
haken oder Blockieren führt zu einem abrupten 
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch 
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blo-
ckierstelle beschleunigt.

Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt 
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif scheibe, 
die in das Werkstück eintaucht, verfangen und da-
durch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rück-
schlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich 
dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je 
nach Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. 
Hierbei können Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge einer falschen Verwen-
dung des Elektrowerkzeugs und/oder fehlerhaften 
Arbeitsbedingungen. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrie-
ben, verhindert werden.

a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie immer den 
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größt-
mögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte 
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu 
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und Reak-
tionskräfte beherrschen.

b)  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich 
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen.

c)  Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in 
den das Elektrowerkzeug bei einem Rück-
schlag bewegt wird. Meiden Sie den Bereich 
vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. 
Der Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in 
die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung 
der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge gegen das Werk-
stück prallen und verhaken. Das rotierende Ein-
satzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten 
oder wenn es abprallt dazu, sich zu verhaken. 
Dies verursacht einen Kontrollverlust oder Rück-
schlag.
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e)  Verwenden Sie kein Kettensägenblatt zum 
Holzschneiden, keine segmentierte Diamant-
trennscheibe mit einem Segmentabstand über 
10 mm und kein gezähntes Sägeblatt. Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen häufig einen 
Rückschlag und den Verlust der Kontrolle.

f)  Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennschei-
be oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie 
keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Be-
anspruchung und die Anfälligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die Möglichkeit 
eines Rückschlags oder Scheifkörperbruchs.

g)  Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache 
für das Verklemmen.

h)  Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder 
ein, solange es sich im Werkstück befindet. 
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle 
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen 
oder einen Rück schlag verursachen.

i)  Stützen Sie Platten oder große Werkstücke 
ab, um das Risiko eines Rückschlags durch 
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. Große Werkstücke können sich unter ihrem 
eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstück 
muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestützt 
werden, und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

j)  Seien Sie besonders vorsichtig bei „Taschen-
schnitten“ in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasser leitungen, elektrische Leitungen oder an-
dere Objekte einen Rückschlag verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise 
zum Schleifen und Trennschleifen
a)  Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elek-

trowerkzeug zugelassenen Schleifkörper und 
die für diese Schleifkörper vorgesehene Schutz-
haube. Schleifkörper, die nicht für das Elektro-
werkzeug vorgesehen sind, können nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden und sind un sicher.

b)  Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert 
werden, dass ihre Schleiffläche nicht über der 
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. 
Eine unsachgemäß montierte Schleifscheibe, die 
über die Ebene des Schutzhaubenrandes hinaus-
ragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt werden.

c)  Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerk-
zeug angebracht und für ein Höchstmaß an 
Sicherheit so eingestellt sein, dass der kleinst-
mögliche Teil des Schleifkörpers offen zum 
Bediener zeigt. Die Schutzhaube hilft, die 
 Be dienperson vor Bruchstücken, zufälligem 
 Kontakt mit dem Schleifkörper sowie Funken, 
die Kleidung entzünden könnten, zu schützen.

d)  Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. 
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seiten-
fläche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e)  Verwenden Sie immer unbeschädigte Spannflan-
sche in der richtigen Größe und Form für die von 
Ihnen gewählte Schleifscheibe. Geeignete Flan-
sche stützen die Schleifscheibe und verringern so 
die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche 
für Trennscheiben können sich von den Flanschen 
für andere Schleifscheiben unterscheiden.

f)  Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von größeren Elektrowerkzeugen. 
Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeuge 
sind nicht für die höheren Drehzahlen von 
 kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und 
 können brechen.
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g)  Verwenden Sie beim Einsatz von Scheiben für 
einen doppelten Zweck immer die geeignete 
Schutzhaube für die durchgeführte Anwen-
dung. Nichtverwendung der richtigen Schutz-
haube kann die erwünschte Abschirmung ver-
fehlen und zu schweren Verletzungen führen.

Weitere besondere Sicherheits-
hinweise zum Trennschleifen
a)  Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 

oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie 
 keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Be-
anspruchung und die Anfälligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die Möglichkeit 
eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

b)  Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trenn-
scheibe im Werkstück von sich wegbewegen, 
kann im Falle eines Rückschlags das Elektro-
werkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt 
auf Sie zugeschleudert werden.

c)  Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ur-
sache für das Verklemmen.

d)  Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder 
ein, solange es sich im Werkstück befindet. 
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle 
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. Andernfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen 
oder einen Rückschlag verursachen.

e)  Stützen Sie Platten oder große Werkstücke 
ab, um das Risiko eines Rückschlags durch 
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. Große Werkstücke können sich unter 
 ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
 Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe 
abgestützt werden, und zwar sowohl in der 
Nähe der Trennscheibe als auch an der Kante.

f)  Seien Sie besonders vorsichtig bei „Tauch-
schnitten“ in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder 
 andere Objekte einen Rückschlag verursachen.

g)  Führen Sie keine Kurvenschnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Be-
anspruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

Aufbewahrung und Handhabung 
der empfohlenen Einsatzwerkzeuge

 ■ Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu be-
handeln und zu transportieren.

 ■ Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, dass sie 
keinen mechanischen Beschädigungen oder 
Umwelt einflüssen (z. B. Feuchtigkeit) ausgesetzt 
sind.

Arbeitshinweise

HINWEIS

 ► Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. An-
dernfalls könnten sie zerbrechen, beschädigt 
werden und Verletzungen verursachen.

Trennschleifen
Verwenden Sie niemals 
Schruppscheiben zum Trennen!

 ■ Verwenden Sie nur geprüfte faserstoffver-
stärkte Trenn- oder Schleifscheiben, die für 
eine Umfangsgeschwindigkeit von nicht weniger 
als 80 m/s zugelassen sind.

 VORSICHT!

 ► Das Schleifwerkzeug läuft nach dem Aus-
schalten nach. Bremsen Sie es nicht durch 
seitliches Gegendrücken ab.

 ■ Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie 
Spannvorrichtungen/Schraubstock, um das 
Werkstück festzuhalten. Es ist damit sicherer 
gehalten, als mit Ihrer Hand.
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 ■ Schalten Sie das Gerät vor dem Ablegen 
immer aus und warten Sie, bis das Gerät zum 
Stillstand gekommen ist.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur für Trocken-
schnitt.

 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet 
werden. Asbest gilt als krebserregend.

 Tipp! So verhalten Sie sich richtig.

  GEFAHR! FÜHREN SIE DAS GERÄT 
IMMER IM GEGENLAUF DURCH DAS 
WERKSTÜCK.

 ► Bei entgegengesetzter Richtung besteht die 
Gefahr eines Rückschlags. Das Gerät kann 
aus dem Schnitt gedrückt werden.

 ■ Führen Sie das Gerät immer eingeschaltet 
gegen das Werkstück. Heben Sie das Gerät 
nach der Bearbeitung vom Werkstück ab und 
schalten Sie es erst dann aus.

 ■ Halten Sie das Gerät während der Arbeit 
immer fest. Sorgen Sie für einen sicheren Stand.

 ■ Trennen: Arbeiten Sie mit mäßigem Vorschub 
und verkanten Sie die Trennscheibe nicht.

 ■ Trennscheiben werden beim Arbeiten sehr 
heiß – lassen Sie sie vor dem Berühren voll-
ständig abkühlen.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweckent-
fremdet.

 ■ Achten Sie immer darauf, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku in das 
Gerät stecken.

 ■ Schalten Sie bei Gefahr sofort das Gerät aus 
und entfernen Sie den Akku. Sorgen Sie dafür, 
dass das Gerät leicht zugänglich und im Notfall 
problemlos erreichbar ist.

 ■ Entfernen Sie bei Arbeitspausen, vor allen 
Arbeiten am Gerät und bei Nichtgebrauch 
immer den Akku. Das Gerät muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie immer 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie stets mit 
Vernunft vor. Benutzen Sie das Gerät in keinem 
Fall, wenn Sie unkonzentriert sind oder sich 
unwohl fühlen.

  WARNUNG! Tragen  
Sie immer eine Schutzbrille.

 WARNUNG! Tragen Sie  
immer eine Staubschutzmaske.

Vor der Inbetriebnahme

Akku-Pack laden

 VORSICHT!

 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor  
Sie den Akku-Pack  aus dem Ladegerät 
nehmen bzw. einsetzen.

 WARNUNG!

 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise und die 
Hinweise zum Aufladen und zur korrekten 
Verwendung, die in der Betriebsanleitung Ih-
res Akkus und Ladegeräts der Serie  
angegeben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum Ladevor-
gang und weitere Informationen finden Sie in 
dieser separaten Bedienungsanleitung.

HINWEIS

 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnahme 
 idealerweise vollständig auf. Sie können den 
Li-Ionen-Akku jederzeit aufl aden, ohne die Le-
bensdauer zu verkürzen. Eine Unterbrechung 
des Ladevorgangs schädigt den Akku nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Um-
gebungstemperatur unterhalb 10 °C oder 
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-Ionen-
Akku längere Zeit gelagert werden, muss regel-
mäßig der Ladezustand kontrolliert  werden. 
Der optimale Ladezustand liegt zwischen 50 
und 80%. Das Lagerungsklima soll kühl und 
trocken sein in einer Umgebung stemperatur 
zwischen 0 °C und 50 °C.
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HINWEIS

 ► Der empfohlene Umgebungstemperaturbe-
reich für die Verwendung mit Werkzeugen 
und Batterien liegt zwischen –5 und 50 °C.

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku-Pack  aus dem 
Gerät.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das Schnell-
Ladegerät .

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, 
Trennen Sie das Schnell-Ladegerät  vom 
Stromnetz.

 ♦ Ziehen Sie den Akku--Pack  aus dem Schnell-
Ladegerät .

 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen aufein-
anderfolgenden Ladevorgängen für mindestens 
15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu den Netz-
stecker.

Akku-Pack in das Gerät 
 einsetzen/entnehmen

Akku-Pack einsetzen
 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack  in den Griff 

 einrasten.

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung  und 

entnehmen Sie den Akku-Pack .

Ladezustand des Akkus prüfen
Die Akku-Ladezustandsanzeige  signalisiert den 
Ladezustand des Akku-Packs .

 ■ Der Ladezustand des Akku-Packs  wird durch 
Aufleuchten der entsprechenden LED-Leuchte 
angezeigt, wenn das Gerät in Betrieb ist. 
Drücken Sie dafür den EIN-/AUS-Schalter . 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Montage

Schutzhaube verstellen

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät  
das Gerät aus und entnehmen Sie den Akku-
Pack .

 VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Verwenden Sie das Gerät immer mit der 
Schutzhaube . Die Schutzhaube  muss 
sicher am Gerät angebracht werden. Stellen 
Sie diese so ein, dass ein Höchstmaß an 
 Sicherheit erreicht wird, d.h. der kleinstmög-
liche Teil des Schleifkörpers zeigt offen zur 
Bedienperson. Die Schutzhaube  soll die 
Bedienperson vor Bruchstücken und zufälli-
gem Kontakt mit dem Schleifkörper schützen.

 ► Stellen Sie die Schutzhaube  so ein, dass 
ein Funkenflug oder abgelöste Teile weder 
den Anwender noch umstehende Personen 
treffen können.

 ► Die Stellung der Schutzhaube  hat eben-
falls so zu erfolgen, dass der Funkenflug 
brennbare Teile, auch umliegend, nicht ent-
zündet.

 ► Das Gerät darf nur mit montierter Schutz-
haube  betrieben werden.

 ♦ Entnehmen Sie den Akku-Pack .

 ♦ Drücken Sie hierzu die Taste zur Entriegelung  
und entnehmen Sie den Akku-Pack .

 ♦ Drehen Sie die Schutzhaube  in Arbeitspo-
sition. Die geschlossene Seite der Schutzhaube 

 muss stets zum Bediener zeigen.
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Trennscheibe  montieren/wechseln

 VORSICHT!

 ► Kontrollieren Sie vor der Erstinbetriebnahme 
den festen Sitz der Spannschraube .

Tragen Sie beim Wechseln von Trennscheiben 
immer Schutzhandschuhe.

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  und 
halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Lösen Sie die Spannschraube  im Uhrzeiger-
sinn mit dem Innensechskantschlüssel  und 
entnehmen Sie diese zusammen mit der Unter-
legscheibe  und dem Spannflansch . 
Sie können die Spindel-Arretiertaste  wieder 
loslassen.

 ♦ Setzen Sie die gewünschte Trennscheibe  auf 
die Aufnahmespindel .

 ♦ Setzen Sie den Spannflansch  auf. 
Die Seite des Spannflansches  mit Ausspa-
rung zeigt grundsätzlich zum Einsatzwerkzeug. 
Die Seite mit der Markierung auf dem Spann-
flansch   muss sichtbar sein.

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  und 
ziehen Sie die Spannschraube  und Unterleg-
scheibe  mit dem Innensechskantschlüssel  
gegen den Uhrzeigersinn wieder fest. 
(Siehe Abb. A) 
Sie können die Spindel-Arretiertaste  wieder 
loslassen.

HINWEIS

 ► Ist auf Ihrer Trennscheibe die Drehrichtung ge-
kennzeichnet, so achten Sie auf die Überein-
stimmung mit der Kennzeichnung der Dreh-
richtung auf dem Gerät.

Schutzhaube mit Staubabsaugung 
 montieren/demontieren

 ♦ Drehen Sie die Schutzhaube  bis zum 
Anschlag nach vorne (siehe Abb. D).

 ♦ Lösen Sie die Flügelschraube für die Schnitt-
tiefenvorwahl  (siehe Abb. E).

 ♦ Klappen Sie die Schutzhaube mit Staubab-
saugung  nach oben (siehe Abb. E).

 ♦ Setzen Sie das Gerät in die Schutzhaube mit 
Staubabsaugung  ein (siehe Abb. F).

 ♦ Drehen Sie das Gerät nach oben, bis es in der 
Schutzhaube mit Staubabsaugung  einrastet 
(siehe Abb. G).

 ♦ Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe an der 
Schnitttiefenskala  ein (siehe Abb. H).

 ♦ Ziehen Sie die Flügelschraube für die Schnitt-
tiefenvorwahl  wieder fest (siehe Abb. H).

 ♦ Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge. Drücken Sie die Entriegelungstaste , 
um das Gerät aus der Schutzhaube mit Staub-
absaugung  zu entnehmen.

Inbetriebnahme

Drehrichtung auswählen

 WARNUNG!

 ► Die Benutzung / Verstellung des Drehrich-
tungsumschalters  darf nur im Stillstand des 
Gerätes erfolgen. 

 ♦ Wählen Sie die Drehrichtung, indem Sie den 
Drehrichtungsumschalter  nach rechts bzw. 
links durchdrücken. 
Die eingestelle Drehrichtung wird Ihnen auf der 
Drehrichtungsanzeige  und  wie folgt an-
gezeigt:

F  = Vorwärts R  = Rückwärts
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Ein-/ausschalten
Überprüfen Sie das eingesetzte Werkzeug vor 
Gebrauch, ob alle Befestigungsteile korrekt ange-
bracht sind.

HINWEIS

 ► Schalten Sie das Gerät immer vor Material-
kontakt ein und führen Sie das Gerät erst 
dann auf das Werkstück.

Einschalten

 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  wieder los.

Sperre aktivieren
 ♦ Drücken Sie den Drehrichtungsumschalter  in 

die Mittelposition. Der EIN-/AUS-Schalter  ist 
blockiert.

Staubabsaugung anschließen
 ♦ Schließen Sie eine zugelassene Staub- und 

Spanabsaugung auf den Spanauswurf an.

HINWEIS

 ► Beim Bearbeiten von Holz oder Materialien, 
bei denen gesundheitsgefährdender Staub 
entsteht, ist das Gerät an eine passende, 
 geprüfte Absaugvorrichtung anzuschließen.

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie den Akku.

Der Akku-Winkelschleifer ist wartungsfrei.

 ■ Verwenden Sie keine scharfen Gegenstände 
zur Reinigung des Gerätes. Es dürfen keine 
Flüssigkeiten in das Innere des Gerätes ge-
langen. Andernfalls kann das Gerät beschädigt 
werden. 

 ■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am besten 
immer direkt nach Abschluss der Arbeit.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem trockenen 
Tuch – verwenden Sie auf keinen Fall Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff an-
greifen.

 ■ Zur gründlichen Reinigung des Gerätes wird  
ein Staubsauger benötigt.

 ■ Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.

 ■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub mit 
einem Pinsel.

HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Akku, 
Schalter) können Sie über unsere Service-Hot-
line bestellen.

 WARNUNG!

 ■ Verwenden Sie kein Zubehör welches nicht 
von PARKSIDE empfohlen wurde. Dies kann 
zu elektrischem Schlag und Feuer führen.

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durch-
gestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 

an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät an Ihren Händler zu-
rückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurück-
zunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft 
wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahme-
möglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.
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Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten ent-
hält, sind Sie selbst für deren  Löschung verantwort-
lich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes mög-
lich ist, entnehmen Sie die alten  Batterien oder 
Akkus sowie Lampen, bevor Sie das Altgerät zur 
Entsorgung zurück geben und führen Sie sie einer 
separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten 
Akkus ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren  
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte Akkus müssen 
recycelt werden. Batterien/Akkus sind 

als Sondermüll zu be handeln und müssen daher 
durch entsprechende Stellen (Händler, Fachhändler, 
öffentliche kommunale Stellen, gewerbliche Entsor-
gungsunternehmen)  umweltgerecht entsorgt wer-
den. Batterien/Akkus können giftige Schwermetalle 
enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer separaten 
Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur im 
entladenen Zustand zurück.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsma-
terialien und trennen Sie diese gegebe-

nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Sofern im Lieferumfang enthalten, erh-
alten Sie auf die Akku-Packs der X12V und X20V 
Team Serie 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im 
Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 5 Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der 5-Jahresfrist das defekte Gerät 
und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.
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Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Der Garantieumfang erstreckt sich nicht 
auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 449994_2310 als 
Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am Pro-
dukt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und  
skönnen mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 449994_2310 Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 449994_2310

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den 
 folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben be-
schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021

EN 60745-2-22:2011/A11:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: 12 V Akku-Winkelschleifer PPWSA 12 A1

Herstellungsjahr: 05–2024

Seriennummer: IAN 449994_2310

Bochum, 30.04.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku und Ladegerät Bestellung 
Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter www.kompernass.com 
 dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite und können 
die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS

 ► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch oder per E-Mail an 
unser Servicecenter wenden.

 ► Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 449994_2310 bei Ihrer Bestellung mit an.
 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatzteilen möglich ist.



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Stanje informacij · Stav informácií · Stand der Informationen: 
06 / 2024 · Ident.-No.: PPWSA12A1-112023-2
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